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PREFACE, 



The number of German Grammars already published 
in England is so large, that some explanation seems 
necessary to justify the appearance of a new one. 
Tfaail explanation will be best given by upedfyimg the 
psrticulais in which this wc^rk differs from others, 
having the same genend purpose:—* 

I. — The several exercises are of such a length 
that each, can be thoroughly mastered in 
one w«ek. 

II. — Tlie jules and vocabulary do not precede 
each exorcise, but are placed by themselves; 
the rules being at the beginning, and the 
list of words at the -end of the book. 

III.— The model sentences constitifte a series of 
elemeactary reading lessons^ and render the 
use of any other book superfluous to a 
beginnnr. 



Vi PKEFACE. 

I hope that this arrangement will be found to 
secure several practical advantages: It will save the 
time of the teacher, by relieving him of the duty of 
assigning the task for each succeeding lesson; it will 
require from the pupil a more perfect mastery of the 
lesson, in order to translate it with success; moreover, 
it will save the expense and inconvenience of using 
two or more books during the early stages of the 
learner's progress. The importance of these points 
in a large school or class must be manifest to every 
experienced teacher. 

In preparing this little book, I had in view a large 
school with three classes. Since it is convenient that 
the work of each class should be definite and complete 
in itself, I have designed these exercises for the lowest 
class of the three, and purpose that they should be 
thoroughly mastered in one year. I have, therefore, 
intentionally omitted all exceptional rules, and the 
explanation of many particulars, which, however 
important in the advanced classes, would be out of 
place as parts of a purely elementary course. 

I have sought carefully to make the book correct 
in all its details, and to adapt it to the needs of 
teachers by every means which a laborious and varied 
experience of upwards of ten years has enabled me to 
use. But I am very conscious that errors may have crept 
into the work unnoticed, and that,, in several respects. 



PREFACE. VU 

it is capable of improvement. I shall, therefore, feel 
grateful to any person who will point out to me 
mistakes in the book, or who will favour me with 
any suggestions for increasing its usefulness^ I have 
already to acknowledge with thankfulness the assistance 
which has been rendered to me by my valued friend 
Db. H. Legler, to whom I am indebted for many 
useful hints, and for his care in revising the proofs. 

F.O.F. 



Parts II. and III. are in Preparation. 



The numbers under each Lesson refer to the 
Rules m the Grammar, 
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ELEMENTS OF GERMAN GRAMMxiR. 



SECTION I. 

THE ALPHABET, AND THE PRONUlfCIATION 

OP THE LETTERS. 









THE ALPHABET. 






German. 


English. 


Name. 


German. 


Englisb. 


Name. 


% a 


A 


a 


ah 


sd 


n 


N n 


en 


S3 b 


B 


b 


bey 


© 





o 





e c 


c 


c 


tsey 


9 


P 


P P 


pey 


© b 


D 


d 


dey 


a 


<\ 


Q q 


koo 


@ e 


E 


e 


ey 


81 


t 


K r 


err 


S f 


F 


f 


ef 


<S 


f« 


S 8 


ess 


® 9 


G 


g 


guey 


z 


t 


T t 


tey 


^ D 


H 


h 


hah 


u 


u 


U u 


oo 


3 i 


I. 


• 

1 


ee 


s$ 


tt 


V V 


fow 


3 i 


J 


• 

J 


yot 


2B 


w 


W w 


vey 


St f 


K 


k 


kah 


X 


r 


X X 


Ikfl 


8 r- 


L 


1 


el 


?) 


9 


Y y 


ipsilon 


9R tn 


M 


m 


em 


3 


i 


Z z 


tset. 



Modified Yowels. 
9C or «e; d; D or De, 6; ft or Ue, u. 

Diphthongs. 
an, aif ii, tn, &\x, oi^ ie. 

Compound Consonants. 

^f W/ % % % ^f P^t *• 



2 ELEMENTS OF THE GEIIMAN LANGUAGE. 

PRONUNCIATION OF THE LETTERS. 

51 is pronounced like a in father, if long; and* like the first 
in cotton, if short. — a is pronounced like a in awe, 
if long; and like e in less; if short. — au is pro- 
nounced like ow in fowl. — du is pronounced like 
oi in oil. — at is pronounced like the English i.-— 
S3ater, l^at, 9Bdr, l^dpUd^, ^au^, ^dufcr, Wtal 
SB is pronounced like the English h, if commencing a syl- 
lable ; and like p, if terminating a syllable, blelB. 

S is pronounced like k, before a, o, \x, and a conson^t ; in 
all other cases it is pronounced like ts. — ^ has the 
sound of an aspirated k, before and after the broad 
vowels a, o, u, au ; it has the sound of an aspirated 
y.\ before and after the five vowels t, i, el, etc. ; and 
also after a consonant. — In most words derived from 
the Greek (^ sounds like k. — In some words derived 
from the French it is pronounced as in French, 
viz., like s^.— ^Before s „&i" is pronounced like "^," 
unless the "s" is an inflection or belongs to the 
following syllable. — Dc^g, Sonccrt, Stabler, ad^t, cc!^t, 
6^or, 6^attatan. 

3) is pronounced like d in the beginning of a syllable, and 
like t at the end of a syllable — ba/ 6alb. 

(i, is pronounced like ay in hay, if long; and like e in the 
word better t if short. — ei is pronounced like the Eng- 
lish "«."— eu is pronounced like oi ij\ oil. — l^betl, 
wctten, fetter, ^eute. 

5 is pronounced like the English /. — fern. 

@ is pronounced in the beginning of a syllable like g in 
good, at the end like /,d^"; after "w" at the end of a 
syllable it is pronounced like k. — ijut, ^ag, SBefj, 
Jung. 

»§ is a strong aspirate in the beginning of words, but in the 
middle of words it only serves to lengthen the pre- 
ceding vowel. — «&ul^n/ gel^en. 

3 is pronounced like ee in seen, if long ; and like i in hit, if 
short. — ie is pronounced like ee inhee. — mtr,@i^t,bie. 

3 is pronoimced like y in yes. — ja. 

Jt is pronounced as in English, and so is ck, — Jln5(3^eT, 8lo(f . 

S see R. — fiamm. 

m see^.— a}?ann. 
i)2 see Jt. — nun. 



ACCENT OF WOBDS. 3 

D is pronounced like o in fwte, or like o in dot, — X^i\j, 
»on. — QSoigt is pronounced SSogt. — 5 has no equiva- 
lent in English; the sound will be produced by 
pointing the mouth as if going to whistle and then 
pronouncing a (case). 

$ is pronounced as in English. — )pf) is pronounced like/ — 
^apkx, $funb, ^^ilofo^l^. 

Ou is generally pronounced like kv, — Ouettc. 

St is pronounced stronger than the English r. — 8Reuc. 

@ is pronounced like z in the beginning of a syllable, but 
like 88 at the end. — if f precedes ap ov tin the be- 
ginning of a word it is generally pronounced like 
sh in English. — f is pronounced like ss, — fd^ is 
pronounced like sh. — is only used at the end of 
syllables.— fu§, bag, f^dt, ©taat, @tof, ®d^ulc. 

3^ is pronounced like t in English, except in some foreign 
terminations. — tion, tiett, tla, tior, etc. in which it 
sounds like is, — tanh, Section. — tfc is pronoun, like t* 

U is pronounced like oo in food; if long, or like oo in foot; 
if short. — ii has no equivalent in English ; the sound 
will be produced by pointing the mouth as if going 
to whistle and then pronouncing ee (breeze), — ^ul^rc, 
ai'^utter, Uebung, niube. 

93 is pronounced like /, except in some words of French or 
Latin origin in which it sounds like the English r. — 
fflater, Vegetation. 

SB is pronounced like the English v, — ®ajfer. 

X is pronounced like ks. — ^leranber. 

g) in words of Greek origin sounds like the German ft ; 
in all other cases, it is pronounced like the German 
"i/' for which it is frequently used in old ortho- 
graphy. 

3 is pronounced like ts, — jatt. 

ACCENT OF WORDS. 

The accent in German is generally laid on the radical 
syllable of a word, and, if the word is compound, on the ra- 
dical syllable of the first part. Foreign words, or words 
derived from foreign languages, have the accent on the last 
syllable, unless they terminate in t, tx, or, en, el; in these 
cases the last syllable but one has the accent. 

Observation, All substantives and words used substan- 
tively are to be written with a ca^itaVVeXXftx. 



SECTION II. 



GRAMMATICAL KULES. 



There are in Grerman nine parts of speech: the article, 
the substantive, the adjective, the pronoun, the verb, the 
adverb, the preposition, the conjunction, and the interjection. 
There are three genders in Grerman: the masculine, femi- 
nine, and neuter. 



Chapter I. 

THE ARTICLR 

(1.) — There are two articles in German: the definite 
article, bet, bte^ bad, the ; and the indefinite article, 
ein, eine, ein, a or an. (Rule 2.) 

Declension op the Definite Article. 





Sing, 


Plural 


masc. 


fern. neut. 


for all three genders 


N. bet 


bie bag, the 


bie 


G. bed 


ber bed, of the 


ber 


D. bcm 


ber bem, to the 


ben 


A. ben 


bic bag, the. 


bie. 


(2.) — Declension of the Indefinite Article. 




masc fem. 


neut. 




N. ein elnc 


ein, a or an 




G. eineS einer 


eineS, of a 




D. eincm eincr 


eincm, to a 




A. einen elnc 


ein, a. 



DECLENSION OF SUBSTANTIVElS. 5 

Chapter II. 

DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 
(I.) — Singular. 

(3.) — All neuter substantives, and most masculine sub- 
stantives take •* § " in the genitive, or, for the sake 
of euphony, " eS;" in the latter case, the " e" is kept 
in the dative. 

N. ber JtejTel, the kettle ba« gclb, the field 

G. beg JTeffelg, of the kettle M , ffcIbeS/ of the field 

D. bem^effel, to the kettle bem Selbe, to the field 

A. ben Jteffel, the kettle. bag Selb, the field. 

(4.) — A few substantives that originally terminated in 
*' en'' keep this termination in all cases , being 
declined like ^effet; but throw the '*n" away in the 
Nominative; for instance, ber 0lame, beg 0^ameng, 
ben 0lamen, the name. In the same manner is de- 
clined ber SBud^jtate, the letter. 

(50 — A great number of masculine substantives take "n" 
or " en " in the Genitive, and keep this termination 
in all cases of the singular and plural; such are: 
All names of persons and animals terminating in 
**e''; most names that are derived from foreign 
languages denoting a male being, as : ber ©tubent, 
ber $rotejiant/ etc.; all substantives given in the 
9th lesson. 

N. ber Slffe, the monkey ber SSar, the bear 

G. beg 5Iffen, of the monkey beg SSfiren, of the bear 

D. bem 5Iffen/ tothemonkey bem SBdren, to the bear 

A. ben 5lffen, the monkey. ben SBfiren/ the bear. 

(6.) — Feminine nouns do not vary in the singular: — 

N. bie Sautter, the mother 
G. ber WlntUx, of the mother 
D. ber fD^utter/ to the mother 
A. bie SWutter/ the mother. 

(II.) — ^Plural. 

(7.) — Most substantives of one syllable take " e " in the 
plural. Every dative takes "n** besides. If the 
radical vowel of any substantive be "a"; **o"/**u' 



6 ELEMENTS OF THE GERMAN LANGUAGE. 

or " an '\ it changes in the plural generally into " d *', 
"5", "u" or "du'* respectively; ble «&anb, the hand, 

N. bic «&dnbe/ the hands 

G. ber «&dnbef of the hands 

D. ben "^dnben/ to the hands 

A. bte «&dnbe/ the hands. 

(8.) — Some substantives of one syllable form the plural 
by adding "cr'^ Those substantives that terminate 
in "tl^um" follow the same rule. I)cr SBurm, the 
worm, plur. ble SBi'irmer; ber Snrtl^um, the error y 
plur. bie Srtt^umcr. — The substantives given in the 
12th lesson follow the same rule. 

(9.) — Those substantives that form the cases of the singu- 
lar by adding "n" or "en" keep these terminations 
in the plural. Feminine nouns terminating in *'e", 
"el"/*^^" add likewise "n" in the plural, except 
bie Sautter and bie Xo(bUx, which are in the plural 
bie Sautter and Die Xbd^itx. 

(lOO— Substantives terminating in: *'ei", **]&eit", "in", 
" felt" and *' ung" form their plural by adding " en" ; 
likewise those substantives given in the 14th lesson. 
Those nouns terminating in '*in" double the **n" in 
the plural ; for instance, bie J?teunbin, the female 
friend, plur. bie Sreunbinnen. 

(11.)— Those masculine and neuter nouns that terminate 
in "el", "en", "er"do not change in the plural ; but 
their radical vowel is modified. 

OF PROPER NAMES. 

(12.) — Proper names in the singular, if they are declined 
with an article, are invariable. If they are declined 
without an article, they take an "8" in the geni- 
tive, except those feminine names that terminate in 
**e", which take**en§" in the genitive and "en" 
in the dative. Names of towns and countries are ge- 
nerally declined without an article, except bie 
©d^weig, bie ^iirfei, etc. 

(13.) — Plural. — Masculine names take **e" and feminine 
names take '*n" or **en". 



declension of adjectives. 7 

On the Formation of Feminine Nouns and Diminutives. 

(14.) — In forming the feminine from a masculine noun, 
the termination "in" is added to the latter, unless 
the masculine terminates in *'e", in which case the 
"c" is left out and "in" is added to the rest. The 
radical vowel is generally modified. 

(15.) — In forming a diminutive from a noun the termin- 
ation "c^en" or **lein" is added to the word, unless 
it terminates in *'c" or "en" in which case **c" or 
*'en" is left out, and the proper termination added to 
the rest. The radical vowel is generally modified. 
All diminutives are neuters. 



Chapter HI. 

ON THE DECLENSION OF ADJECTIVES. 

(16.) — In the two sentences "the beautiiul flower" and "the 
house is high.'' beautiful is said lo be the attribute 
\jo flower and high the predicate to house. 

(17.) — ^The adjective employed as predicate is invariable. 
The adjective employed as an attribute always 
precedes its substantive, and is declined in three 
different ways according as it is joined to the 
definite article, the indefinite article, or used 
without any article whatever. 

(18.) — a. If an adjective is preceded by the definite article, 
by biefer, this; Jener, «Aa^; tt>eld^er, which; ntand^ct/ 
many or one; Jcbet, every, each; it takes "e" in the 
nom. sing, and in all other cases " en/' except in 
the ace. sing, of the fern, and neut. which are like 
the nominative. 

Singular. 
Masculine. 

N. ber gute ffteunb, the good friend 
G. beg guten SreunbeS, of the good friend 
D. bem guten firrennbe/ to the good friend 
A. ben guten JSteunb, the good friend. 
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Feminine. 
N. bie fd^5nc ffraw, the handsome woman 
G. ber fc^onen Srau/ of the handsome woman 
D. ber fci;onen Stau/ to the handsome womain 
A. bie fc^dne ^xan, the handsome woman. 

Neuter. 
N. bag f^o^t »&au8, the high house 
G. beg i)oi)tn «&aufeg; of the high house 
D. bem i^oi^m «&aufe, to the high house 
A. bag l^o^e ^an^, the high house. 

Plural, 
For all Genders. 

N. bie guten ffreunbe^ f^oiien JJrauen, l^ol^en »&fiufer 

G. ber gutcn Sreunbe, fd^ouen Srawen, |ol^en -&dufer 

D. ben guten J?reunben, fc^ouen Srauen, l^ol^en "^dufern 

A. bie guten JJrewnbe^ [ci^onen grquen, l^ol^en «&dufer. 

(19.) — ^. If an adjective is preceded by the indefinite article 
by lein/ wo, or a possessive pronoun, it takes in the 
nominative the terminations er, e, eg for the masc. 
fem. and neuter respectively ; and in all other cases 
fHf except in the ace, sing., fem. and neut., which 
are like the nom. 

Singular, 

Masculine. 
N. ntein guter 93ater, my' good father 
G. meineg guten 33aterg, of my good father 
D. nieinem guten SSater, to my good father 
A. meinen guten SSater, my good father. 

Feminine. 
N. meine gute SKutter/ my good mother 
G. nteiner guten 9J?utter, of my good mother 
D. meiner guten ^wiitx, to my good mother 
A. meine gute SD^utter, my good mother. 

Neuter. 
N. ntein guteS ^inb, my good child 
G. meineg guten JTinbeg, of my good child 
D. nteinem guten Jtinbe, to my good child 
A. mein guteS ,^inb, my good child. 

The plural is formed in the same way as in the last rule. 



\ 



DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES. 9 

(20*) — c. If an adjective is not preceded by any pronoun 
or pronominal adjective, it takes in the different 
cases the corresponding terminations of biefer, blefe, 
biefeS (see rule 35), except in the genitive singular of 
the masculine and neuter where en is preferable. 

Singular, 
Masculine. Feminine. 

N. guter SBein, good wine gutc SQolU, good wool 

G. guten SBeineS, of good wine guter SBoIIe, of good wool 
D. gutemfficine, to good wine guter SBoIIe, to good wool 
A. guten SBein, good wine. gate SBoIIe, good wool. 

Neater. 
N. guteS SBier, good beer 
G. guten SieteS, of good beer 
D. guteni SBiere, to good beer 
A. guteS SBier, good beer. 

The terminations in the plural are the same for the three 
genders. 

PluraL 
N. gute 3Selne, good wines 
G. guter SBeine, of good wines 
D. guten SBeinen, to good wines 
A. gute SBeine, good wines. 

DEGREES OF COMPARISON OF ADJECTIVES. 

(21.) — The comparative of an adjective is formed by 
adding the termination er, and the superlative, by 
adding fie, or, for the sake of euphony efte. The 
radical vowel of the positive is generally modified 
in the comparative and superlative. 

Positive, Comparative, Superlative, 

grogf grower, bet gr5^te, great 

l\xxi, furjer, ber furgejie, short 

ttar!, flfirfer, ber jtdrf jte, strong. 

(22*) — The following adjectives form their comparative 
and superlative irregularly : — 

ber Beiie, good 
Der ]^5^jie, high 
ber meijie; much 
ber ndti^jie,near. 



gut 
ijlel 


Beffer 
^d^er 
me|r 


nal^e 


nd^er 
/ b5 
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{23')— Observation. — 5lm Bejlen is a superlative of oompa-' 
risen, and is used either as a predicate, or as an 
adverb, — Dct ^cjlc is an adjective, and is used as an 
attribute or as a predicate. — SBcflenS is an adverb, 
but only used in certain phrases. 







Chapter iV. 




NUMERALS. 


—The Cardinal Numbers are: — 


1 elng . 


20 jtrangig 


2 jtrei 


21 ein wnD jnjanjig 


3 brei 


22 jtret ttnb gnjanjig 


4 ijier 


30 btelfiig 


5 funf 


40 ijicrjig 


6 fe(^S 


50 funfiig 


7 fleBen 


60 fec^gig 


8 a^t 


70 fleb^ig 


9 neun 


80 a^tjig 


10 ae^n 


90 neunjiig 


11 elf 


100 l^unbert 


12 jtrdlf 


101 l^unbett einS, or 


13 breijcl^n 


l^unbert unb elnS 


14 ijicrgebn 


102 ^unbert gwcl 


15 i 


funfjel^n 


200 jrreifiunbett 


16 


e^jel^n 


1,000 taufcnb 


17 i 


hUtbn 


2,000 jtrel taufenb 


18 a^ti^f^n 


1,000,000 cine SWiWon 


19 1 


iieungcl^tt 


10,000,000 je^n a^aaionen. 



(25.) — The Ordinal Numbers are adjectives, and are de- 
rived from the cardinal numbers by adding te as 
far as 19, and jte after the 19th. The following are 
irregular: ber erfle, the first; ber brltte, the third; 
ber a^U, the eighth. 

(260 — The Numeral Adverbs are: — 

ein mat, once t)ler mal, four times 

jwei mal, twice l^wnbert mal, a hundred times 

brei mal, thrice or three times taufenb mal, a thousand times. 



THE PRONOUNS. 
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(270 — The Distributive Numbers are:— 



einjeltt/ singly, one by one 
Je jrrei, two and two, by twos 
i)aarwelfe, by pairs • 
Je brei, by threes 
bu|enbtt3elfe, by the dozen 



^ali, half 

bte ^alfte, the half 

bag ©rlttel, the third (part) 

DaS QSlertel, the fourth „ 

baS gCinftel, the fifth 



») 



(28.) 



'a. 



Sing. 
N. ic^, 1 
G. meinet, of me 
D. mtr, to me 
A. mi^/ me 

N. bu, thou 
G. beinet/ of thee 
D. bit, to thee 
A. bi^/ thee 



Chapter V. 
THE PRONOUNS. 

The Personal Pronouns. 
First Person. 



Second Person. 



Third Person. 

Sing, 
fern. 

fie, she 
i]&rer,ofher 
iix, to her 



Plur. 
voir, we 
iinfer, of us 
itn^, to us 
und/ us. 

i^r, you 
euer, of you 
eu^, to you 
eu4, you. 



her 



neat, 
ea, it 
fetnct; of it 
if)m, to it 
eS, it. 



Plur. 
for all 3 genders, 
fie, they 
il^rer, of them 
il^nen^tothem 
fie, them. 



masc. 
N. tx, he 
G. feiner, of him 
D. il^m, to him 
A. ii)n, him 

(290 — ^» '^^6 Reflective Pronoun has no nominative: — 

Sing, 
masc. tiem. neat. 

N 

G. feltier 
D. fl^ 
▲. flc^ 



fern. 

il^rer 

m 



einer, of himself, herself, itself 
Id^/ to himself, herself, itself 
ld)t himself, herself, itself. 

Plur. 



N 

G. i^ret, of themselves 
D. fl^/ to themselves 
A. fl^y thema^Ne^« 
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(30.) — The Indefinite Pronoun, himself » etc., is expressed 
by felbfl ; for example : he came himself, er font fel6fl. 

(31.) — c. The Possessive Pronouns are:-T- 

masc. fern. neut. 

1 8t pers. sing meiu lueine niein, my 

2nd „ „ bein beiue bcin, thy 

3rd „ „ (masc.) fein feiuc fein, his 

3rd „ „ (fem.) il^r iftrc i^r, her 

3rd „ „ (neut.) fein" [eiite fein, its. 

1st pers. plur unfer unfere imfer, our 

2nd,, „ euer eure eucr, your 

3rd „ „ \^l i^re i^r, their. 

They are all declined like niein, meine, mein, as given 
above (Rule 19)* 

(32.) — The Disjoined Possessive Pronouns are the fol- 
lowing: — 

masc. fem. neut. 

bcr meiui^e ble meintge ba^ meinlge, mine 

bet beinige bie beinicje bog beinlgc, thine 

bet feinige bie feinige bag feinige/ his 

ber i^rige bie i^rige bag il^rige, hers 

ber feinige bie feinige bag feinige, its 

ber wnfiige bie unfrige bag wnfrige, ours 

ber eurige bie eurige bag eurige, yours 

ber il^rige bie i^rige bag t^rige, theirs. 

Instead of ber nteinige, bie nteinige, etc., bag beinige, etc., 
we may say, ber nteine, bie meine, etc., bag beine; or, without 
the article, meiner, meine, etc., beineg or being, etc. 

(33-) — d. The Relative and Interrogative Pronouns are: 
welder, weld^e, weldjeg/ and xctx, tt>ag. SBeld^er, etc., 
is either a relative pronoun, or an interrogative ad- 
jective. SBer and nuag are interrogative pronouns. 

Sing. 
masc. fem. neut. 

N. welc^er luel^e weld^eg, which or who 

G. roelc^eg Jueld^er welci^eg, of which, whose 

D. weld^em weWer tt?elcl;em, to which, whom 

A. welc^en welc^e weld^eg, which, whom. 
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Plur. 
N. rrelti&C; who or which 
G. irelti^er, of whom, which 
D. ttjelc^en, to whom, which 
A. voiidlt, whom, which. 

(340 Sing. 

N. von, who n?a8, what 

G. wejfen (or we^), whose wejfen (or tref ), of what 

D. ttjem, to whom 

A. tren, whom voa^, what. 

(Has no- plural.) 

(35.) — e. The Demonstrative Pronouns are: — 

biefet; btefe, blefeS, <Ats, tAe latter (Lat. Aic; French, c« 
or celut'Ct) ; 

iencr, ienc, JeneS, Mai, ^Ae former (Lat. /We; French, 
celui'la) ; (3) 

berienigc, blejcnigc, b^gjenlge, /Aai (Lat. is ; French, ceZui) ; 

berfelte, biefelt^; baffclbe, Me same; 

fold^et, folti^e, fold^cg; «t«;A. 

^m^. Plural 

masc. fern. neut. for all three genders. 

N. bicfcr biefe biefeS, this, this one. biefe. 

G. bicfeS biefft biefeS blcfet 

D. biefcm biefer biefem blefen 

A. biefen biefe btefeS, (5) biefe. 

In the same manner are declined : Jener and folc^er ; 
berienige and berfelbe are declined, as if {enige and feI6e were 
an adjective preceded by the definite article. 

(36.) — Instead of the demonstrative pronouns biefer, jener, 
berfel^e and berjenlge, the article ber is frequently 
employed ; it is in this case declined as follows : 

Sing. 
masc. fern. nent. 

N. ber ble bag 

G. beS or beffen or be^ ber or beren beg or beffen or befi 

D. bem ber bent 

A. ben bte bad. 
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Plural. 
N. bie 

G. ber, beret or beten 
D. ben or benen 
A. bie. 

The form berer of the Gen. Plur. is only employed for 
betjenigen, i.e. if "of those" is followed either by a relative 
pronoun or by a Genitive. 

(37.) — The Indefinite Pronouns are : 

einer, eine/ elneS, one, some one, 
fcinet, leine, feineg/ wo, no one, 

both are declined like biefer. 

9)^an, one J people (French on), occurs only in the nomi- 
native case ; 3emanb, somebody, anybody, and 0liemanb^ 
nobody, remain either unaltered or take "e8" and "en*' in 
the Gen. and Dat. respectively ; ettroS, something or any- 
thing, and 0lld^t0, nothing, do not vary. 



Chapter VI. 

THE VERB. 

(38.) — ^The Infinitive of all German Verbs terminates in 
** en" : by leaving out the termination we obtain the 
root of the Verb. From the root are formed 
different tenses by adding those terminations that 
will be given below. 

(39.) — ^The German Verbs are divided into two classes : 
assonant and dissonant verbs. The former form 
their tenses without suffering any further alteration 
in the root; but the latter change the vowel of 
the root in forming the Imperfect and Past Participle. 

(40.) — There are three auxiliary verbs in German: l^aBen, 
to have, fein, to be, and werben, to become. The 
latter, if joined to an infinitive, helps to form the 
Future and Conditional ; if joined to a past parti- 
ciple it helps to form the passive, and if used alone 
it means '* to become.** 
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SIMPLE TENSES OF THE AUXILIARIES. 

(41.) «& a B e n / to have. 

Part. Past, ge^aBt, had. Part, Pres,y l^aBenb, having. 

INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 

Present. 



{(i) f)aU, I have 




i(^ l^aBe, Ihave 


bu f)a% thou hast 




bu l^aBefi 


er; fie, eg, man ^ai, 


he, she, 


er l^aBe, 


it, one has. 






n?ir f)aUn 




voir l^aBen 


il&t f)ait 




i^r l^aBet 


fie ^aUn. (4) 




fie ^aBen. 


(420 


Imperfect. 


t<^ Batte, I had 
bu l^attep 




idi) f)atU, I might have 




bu l^dttefl 


er ^aiU, 




er f)dtte, 


voix flatten 




wlr i)&tUn 


• il^r l^attet 




i^r l^fittet 


fie l^atten, (6) 




fie f)attm. 




Impei 


rative. 

^aBen wir, let us have. 


l^aBe, have thon, 




l^aBet, have ye, 


|aBe er, let him have. 


haBen jle, let them have. 


(43.) 


®ein, 


f to he. 


Part. Fast, gewefett^ 


, been. 


Part. Pres.j feienb, being. 


INDICATIVE. 




SUBJUNCTIVE. 




Present. 


i(^ Bin, I am, 




id^ fei, I may be. 


buBijI 




bu feie^ 


etift 




erfel, 


ttjir flnb 




ttjir feien 


0)1 felb 




il&r felet 


flej!nb.(l) 




fie feien. 


(44.) 


Imperfect. 


i(^ ivat; I was. 




id& ware, I were. 


bu war^ 




bu ttjdrefi 


er war 




er njare 


»ir njaren 




wir nj&ren 


il^r waret 




il^r wfiret 


fie waren. (2) 




fie todxw* 
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Imperative, 



fei, be (thou), 
fei er, let him be, 



eien wir, let us be, 

eib, be (ye), 

elcn f!e, let them be. 



(45.)- 



SOBerbeti, to become. 



Part, Pres, 
werbenb, becoming. 

SCBJUNCTIVE. 

Present 

idb trcrbe, I may become 

bu werbefi 

er trerbe 

TOlr werben 

i:^r trerbet 

j!e werben. 

Imperfect, 

i^ wutbe/ 1 might become 

bu trurbep 

er wiirbe 

TOlr TOurben 

il^r TOurbet 

j!e ttjurbeti. 

Imperative, 

ttjerben toix let us become 
njerbe become (thou) werbet become (ye) 

werbe er let him become werben jie let them become. 



Part. Past. 
geirorben, (*) become. 

INDICATIVE. 

i(^ njerbe, I become 

bu TOlrjl 

er TOirb 

xvix werbeu 

x^x werbet 

fie njerben. 

(46.)- 

i(^ trurbe, I became 

bu ttjurbefl 

er trurbe 

voxx wurbeti 

il^r ttjurbet 

fie TOurben. 

(47.)- 



COMPOUND TENSES OF THE THREE AUXILIARIES. 

(48.)— Perfect. 

[^ i)aU Qtf)abt, I have had iti^l^aBegel^aBtJmayhavehad 
ic^ bin geroefen, I have been id^feigen?efen,Imayhavebeen 
i4Wngen?orben,Ihave become ic^ fei geroorbeu/ 1 may have 

become. 

(♦) Observation. — When employed as an auxiliary the past 
participle takes the form : toorben. 
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INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 

(49.) Pluper^fect. 

id) ^atte ge^att, I had had i(^ l^dtte gel^afct, I should have 

had 
ic^ war gewefen, I had been id^wdregeircfeiv I should have 

been 
id^ n?at geirorben, I had ic^ trare getrorbcit; I should 
become. have become. 

(50.) First Future, 

\^ werbe l^aben, I shall or i^ trerbe l^aBen, I shall have 

will have 

i(^ wetbe fein, I shall or i^ werbc fein, I shall be 

will be 

i^ njerbe werben, I shall or i(^ trerbe njerbeti, I shall 

will become. become. 



(-51.) 

ic^ weibe ge^aBt ^aUn, 
I shall have had 

id^ n:erbe gewefen fein 
I shall have been 



Second Future. 

{^ ttjerbe gel^att ^aBen 
I shall have had 

v^ wetbe geweffti feltt 
I shall have been 



i(^ werbe geworben fein 
I shall have become 

(52.) — First Conditional. 

ic^ wutbe l^aBen 

I should have 
{(kj njurbe fein 

I should be 
i^ iriirbe njerben 

I should become. 



i(a^ njerbe geworben fein 
I shall have become. 

Second Conditional. 

i(a^ ttjurbe gel^aBt l^aBen 
I should have had 

{^ ttjurbe genjefen fein 
I should have been 

i(3^ ttjCirbe geworben fein 
I should have become. 



INFINITIVE. 

(53.) Future. 

l^aBen werben, fein werben, n?erben werben/ 
to be about to have, etc. 

Perfect. 

gel^aBt l^aBen, getcefen fein, genjorben fein, 
to have had, etc. 



18 ELEMENTS OF THE OEBMAN LANGUAGE. 

CONJUGATION OF ASSONANT VERBS. 

Active Voice. 
Infinitive, U e B - e n. Part Fast, ge-lieB-t. 

INDICATIVE. • SUBJUNCTIVE. 

(54.) Present. 

i(^ Iie6-e, I love • ic^ lleB-e, I may love 

bu lie6-jl bu licB-efl 

er Utb't ct lieB-et 

wirM-en wir lieB-en " 

if)x lieB-t i^r lieB-ct 

flc IleB-en j!c licB-en. 

(55.) Imperfect. 

x^ licB-te, I loved, I was i^ Iic6-te, I might love 

loving, I did love 
bu lieB-tef bu KcB-te|l 

er lieB-te er lieB-te 

wlrlteB-ten wirlleB-ten 

i^r lleB-tet x^r lieB-tet 

fie IleB-ten fie HeB-ten. 

(56.) Perfect. 

i(^ ^aBe gelieBt, I have loved id} l^aBe gelieBt/ I may have 

(57.) Pluperfect. * [loved. 

^ ^atU gelleBt, I had loved id} l^dtte gelieBt, I might have 

lovai. 
(58.) Pirst Future, 

id) irerbe lleBen, I shall love idi werbe lieBen, I shall love. 

(59.) Second Future. 

iCt) ttjerbe geliebt l&aBeu/ 1 shall i^ werbe gelleBt l^aBen, I shall 
have loved have loved. 

Is^ Con. it^ ttjCirbe lieBen, I should love. 

2nd Con. i^ njiirbe gelleBt ^aBeu/ I should have loved. 

Imperative. 

IleSeu njir, let us love 
lieBe, love (thou) lieBet, love (ye) 

lieBe.er, let him love lieBen fie, let them love. 

(60) Infinitives. 

Pres. lieBen, to love 

Fut. lieBen ujerben/ to be going (or about) to love 

Perf. getieBt f)aBen, to have loved. 

J^art Pres. lieBenb, loving. Part. Past. gelieBt, loved. 
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Passive Voice. 

INDICATIVE. subjunctive. 

(61.) Present. 

i(J^ trerbe geliebt; I am loved l(^ werbe gellebt, I may be 

loved, 

(620 Imperfect. 

i^ irutbe geltett, I was loved i(^ ixjCirbe geliett/ I might be 

loved. 

(63.) • Perfect. 

id^ Un geliett tt?orbett/ I have i^ fel gelic6t worben/ I may 
been loved have been loved. 

(64.) Pluperfect. 

i^ max gelieBt trorben, I had i^ ware gellcBt worben , I 
been loved might have been loved. 

(65.) First Future. 

i^ trerbe gelleBt trerben, I shall l(^ werbe gelieBt werben, I shall 
be loved be loved. 

(66.) Second Future. 

i(^ iverbe gelieBt trorben fein, I tc^ werbe geliett worben feln, I 
shall have been loved shall have been loved. 

(67) I First Conditional. 

xdl trfirbe geliefct mrben, I should be loved. 

(68.) Second Conditional. 

i6) trurbe gelieBt worben fein, I should have been loved. 

(69.) Imperative, 

njerbe gelieBt, be thou loved. 
(70.) Infinitives. 

Pres.. gelieBt trerben, to be loved 
Perf. gelieBt worbert fein, to have been loved 
Put. njerben gelieBt werben, to be going to be or to be about 

to be loved. 

From this scheme we see that the terminations of the pre- 
sent and imperfect are: 

(71.) Pres. ^ Imp. 

-e, -% 'i, -en, -t, -en -U, -teji, -te, -ten, -tet, -ten. 



20 ELEMENTS OF THE GERMAN LANGUAGE. 

* 

and that the participle past is formed by prefixing 
to the root the syllable "ge" and adding a "t"; we 
have pnly to remark that if euphony requires it, an 
*'e" is added before every one of those terminations 
beginning with a cdtisonant. 

(72.) — There are a great number of verbs that do not 
take the prefix **gc" in the past participle ; such 
are : those verbs that have the terminations * * ircit *' 
or*'ieten"; all the derive^ verbs that have one 
of the inseparable prefixes '*be", "em^3", '*ent", 
'* er ", '* ge ", ** bet '*, " ger " and all other compound 
verbs which have not the accent on the word with 
which they are compounded and consequently are 
inseparable. 

(73.) — In those verbs which are compounded with a separ- 
able word the syllable ** ge " is placed between that 
word and the verb ; in the present and imperfect, 
this separable word is placed at the end of the sen- 
tence, unless the verb itself is required to be placed 
at the end of the sentence; in this case the prefix 
keeps its place before the verb. 

CONJUGATION OF DISSONANT VERBS. 

(74.) — The imperfect and past participle of dissonant 
verbs are formed in different ways, and the only 
way to know how to form them is to learn them by 
heart. The verb flltgett, to singy has in the Imper- 
fect \^ fang, / sang, and in the past participle ge« 
fungcrt/ sung. The only difference with regard to 
its conjugation occurs in the imperfect, where in 
. the Subjunctive the vowel is modified. 

• 

Imperfect 
(75) Indicative, Subjunctive. 

id) fang, I sang i^ fdnge, I might sing 

bu fangfl, bu ffingeft, 

er fang, er fdngc, 

voxx fangen, voxt fcingen, 

i^r fangt, i^r fdnget, 

fie fangen, fie fangen. 
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(760 — Sometimes the Imperative is formed irregularly 
by altering the radical vowels of the verb; if this 
is the case, the same alteration takes place in the 
second and third person Sing, of the Present Indi- 
cative. For example: gcSen, to give; gl6 or gie6, 
give (thou). 



Pees. Indicative. 




i<^ QtU, 1 give 


voir gebcn, 


bu gifcfl or gieSft, 


i^r Qt% 


er gifct or giebt, 


{le 9e6en. 



We shall divide the dissonant verbs into four classes. The 
first class comprises those that have in the Imperfect o, and 
in the past participles o ; the second class comprises those 
that have in the Imperf. i, and in the past part, i; the 
third class comprises those that have in the Imperf. a, and 
in the past part, u or o; the fourth class comprises those 
that have in the Imperf. u, a, ai, and in the past participle 
the radical vowel. 



(77.) 


First Class. 




Infinitive, 


Imperfect. 


Past Participle, 


ft^lefcen, to push 


fc^o6 




gefd^oBen 


Biegen, to bend 


Bog 


, gebogen 


jWegen, to fly 


Pog 


ge^jflogett 


wiegen, to weigh 


wog 


gcwogen 


frieren, to freeze 


fror 


gefroten 


oerlieren/ to lose 


sjerloc 


i>erIorett 


Heten, to offer 


tot 


geSoten 


fliel^en, to flee 


H 


geflol^en 


jiel^en/ to draw 


SOS 


flegogen 


ft&eeren, to shear 


f^or 


gefc^oren 


'^njfiren, to swear 


fd^ujor 


jef^woren 


augen, to suck 


fos 


gefogen 


iftgett; to speak an untruth, to lie log 


gelogen 


fcctrdgen, to deceive 


Bettog 


Bctrogen 


C780- 








fd^le^cn, to shoot 


}m 


gefd^offen 


gieflcu/ to pour 


flo5 


gegoffen 


genie^en, to enjoy, to eat genop 


genojifen 
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Infinit 


Imperf. 


Past Part. 


fti^Kegen, to shut ' 


S^H 


gcfd^Ioffen 


i?erbrieflen, to grieve 


sjerbto^ 


ijerbrojifen 


frriegen, to germinate 


fttop 


gef:^rojfen 


ftie^en, to ciawl 


frocJ^ 


gefrodjfu 


ricdjen, to smell 


rod^ 


gerod^en 


triefen, to drip 


troff 


gelroffen 


fleben, to seethe, to boil 


fott 


gefotten 


fed^ten, to fight, to fence 


foc^t 


gefocbten 


fleti^tcn, to plait, to braid 


flo^t 


gcjlod^tcn 


quetlen, to come forth (of fluids) quoll 


gequoUett 


fci^roeUen, to swell 


fc^wott 


gef^woUeu 


faufen/ to drink (of animals) 


n 


gefoffen 


(79.) — Second Class. 




• 


i(ie) 


r(ie) 


bleiben, to remain 


WieB 


gcblieBen 


reiben, to rub 


tie* 


gerieben 


fd^reiben, to write 


f^rlei 


jefdjrieben 


trelben, to drive 


trieB 


getrieben 


tnelbeit, to avoid 


tnleb 


gemieben 


f^eibcn, to part 


Wieb 


' gefc^ieben 


fleigen, to ascend 


picg 


gefliegen 


fc^^ixieigen, to be silent 


Wtrieg 


gcf^wiegen 


leil^en, to lend 


lie^ 


jellf^en 


yt\\)tx[, to accuse 


i«^ 


gcjiel^en 


gcbei^en, to thrive 


'gebiel^ 


geble^cn 


[^einert, to appear, to shine 


fc^lcn 


gcfd^lenett 


treifen, to show 


ttjicS 


getriefen 


^)reifen/ to praise 


i)rieg 


gc^3riefett 


f^teien, to cry 


f*rlc 


gefd^tieen 


fpeien, to spit 


f^ie 


geftjieen 


(80.)- 


w 

• 

t 


w 

■ 

I 


^)feifen, to whistle 


m 


m 

\ 


ge^3fiffett 


greifen, to seize 


gri 


Sf 


gegriffett 


fneifeH; to pinch 


fni' 


ff 


gciniffen 


fd^teifen, to grind 


f*nff 


gefd^Uffen 


ielgen, to bite 


Bif 


gebiffi 


m 


rci§en, to tear 


rtf 


gerlff( 


*n 


fci^lcigcn, to split 


m 


i5 


gcf^l 


iffeit 
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Inftnitive, 
fc^mei^en, to throw 
gteidjen, to resemble 
f^Ieic^en, to sneak 
jlrclciten, to stroke 
ttcid^en, to yield 
gleiten, to glide 
reiten, to ride oa horseback 
fd^reitcn, to stride 
jirelten, to dispute 
leteeH; to suffer 
fd^neiben, to cut 



Imperfect 

vo\^ 

flUtt 

ritt 

fc^rltt 

fhitt 

Utt 

fcf)nitt 



(81.)- 

Sinben, to tie, to bind 
pnbeti, to find 
fd^rrinben; to vanish 
wlnbcn, to wind 
Dringen, to press 
gelingen, to succeed 
fdngen, to sound 
ringen, to wrestle 
fd^lingen, to sling 
fd^wingen, to swing 
flngett/ to sing 
ft)ringen, to spring 
gtrittgen, to force 
flnfen, to sink 
trinfeit/ to drink 

{S2.)—Injinit. 

Bred^ert/ to break 
jled^en, to sting 
fipred^ett/ to speak 
flflfen, to help 
gelten, to be worth 
fd^elten, to scold 
perBen, to die 
werben, to enlist 
sjerberSen, to spoil 
werfen, to throw 



Third Class, 

a 
Sanb 
fanb 
fd^iranb 
n^anb 
brang 
gelang 
flang 
rang 
f^Iang 
fd^njang 
fang 
frrang 
gwang 
fan! 
tranf 



Past Participle, 
gefc^mlffcn 
geglld^ett 
gcfd^Ud^en 
ge^rid^en 
geirid^en 
geglitten 
geritten 
gefdj^ritten 
geflrlttcn 
gelitten 
gefd^nltten. 



u 
geBunben 
gefunben 
gefdJ^TOunben 
gewunben 
gebrungen 
gelungen 
geflungen 
gerungen. 
gefd^Iungen 
gefd^wungcii 
gefungen 
gefprungen 
gegn?ungen 
gefunfen 
gctrunfen 



Imperf. 

aSiS 
Ibrad^ 

frrad^ 

^alf 

gait 

fdl^alt 

jJar6 

voaxh 

t)erbar6 

warf 



Past Part. 



gebrodj^ett 

gcflod&en 

gcfproc^en 

gel^olfen 

gegolten 

gefd^olten 

gefiorktt 

genjorSctt 

J?erbor6en 

gi^ttjorfen 



Imper. 

m 

fprid^ 

mf 

gilt 

fiixh 
voixb 
J?crbir6 
n:ir( 
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Infinitive. 


Imperf, 


Past Part 


Imperat. 


Bergen, to hide 


Barg 


geBorgen 


Birg 


tteffen, to hit 


traf 


getrofen 


ttiff 


mi)mt\\/ to take 


nal^m 


genommen 


nimm 


^e^ten, to steal 


k^l 


geflol^len 


ftie^l 


befel^Ien, to command 


Jefal^l 


Befol^Ien 


Befie^l 


teginnen, to begin 


Begann 


Begonnen 




rinnen, to flow 


rann 


genjonnen 




fpinnen, to spin 


^ \^ann 


gefponnen 




finnen, to meditate 


ann 


jefonnen. 




geroinnen, to win 


genjann 


geroonnen 




fc^wimmen, to swim 


fd^wamm gefd^njommen 


(83.) Fourth Class. 






u 


rad. vowel 


• 


fal^ren, to ride, to drive 


fu^t 


gefa^ten 




(in a carriage) 








]xabm, to dig 


gruB 


gegraBen 




fd^lagen, to strike 


Wlug 


gefc^Iagen 




tragen, to carry 


trug 


getragen 




laben, to load 


lub 


gelaben 




wafdjen, to wash 


roufd^ 


gewaft&en 




wad^fen, to grow 


wud^g 


gewai^fen 




badmi to bake 


Buf 


geBacfen 




(84.) 


a 


rad. vowel 




geBen, to give 


gaB 


gegeBen 


gt6 or gieb 


trcten, to step 


trat 


jetteten 


tritt 


le 


en, to read 


laa 


gelefen 


lies 


fel 


jen, to see 


fa^ 


gefe^en 


Pe^ 


gefd^el^en, to happen 


gefd^a^ 


gcfd^e^en 




effen, to eat 


a§ 


gegeffen 


if 


freffen, to eat (of animals) 


frag 


gefreffen 


m 


meffcn, to measure 


ina§ 


gemejfen 


mif 


bitten/ to beg 


Bat 


geBeten 




l^en, to sit 


fag 


gefeffen 




Ilegen, to lie down 


lag 


gelegett 




fommen, to come 


fam 


gefommen 




(85.) 


1 (ie) & 1 


: rad. vowel. 




blafen, to blow 


Blied 


geBIafen 




/tfJ 


(?^w, to fall 


flel 


gefatten 





IRRE6ULAB VERBS. 
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Infiiu Impei]f, 

Brateit/ to fry briet 
tatl^en, to advise, to guess rietl^ 

l^alten/ to hold l^ielt 

fd^Iafen, to sleep Wlief 

iaffen* to let lie§ 

l^angen, to hang l^ing 

fancjen, to catch Png 

laufen/ to run licf 

tufcn, to call tief 

l^ei^cn, to be called ]^le§ 

^o§en, to push jile^ 
l^aueit/ to hew 



Past Part, 

gefcraten 

geratl^en 

gel^alteit 

gcfd^Tafcn 

gelaffen 

ge^angen 

gcfangctt 

gelaufen 

getufen 

gel^ei^en 

geflo^en 

ge|)auen. 



Observation, — Those verbs of the Fourth Class, whose 
radical vowel is a, modify it in the 2nd and 3rd pers. sing, 
of the present indicative. The same holds good for lattfen 
and ftoflen. 

(86.) — There are, besides these verbs, a few that change 
their radical vowel in the Imperfect. Indie, and ne* 
vertheless take the terminations of the assonant 
verbs ; but they form the Imperf. Subj'. as if the 
verb had been an assonant verb. Such verbs are: 



Inf, 


Imperf. 


Past Partic. 


fenben, to send 


fanbte, 


gefanbt, 


trenben, to turn 


ircnbte. 


getranbt, 


rennen, to run 


tanbte, 


gcrannt, 


tiennen, to name 


nannte, 


genannt, 


Brennen, to bum 


6rannte; 


geSrannt, 


fennen, to know 


fatinte, 


gefannt. 



The Imperf. Subj. is : fenbete, wenbete, etc. 

CONJUNCTION OF IRREGULAR VERBS. 

(870 (!•) ntuffen, to be obliged. 

Indicative. Subjunctive. 

Present, 



ic^ nm§, I must 
bu mu§t; 
et nnifl, 
TOlr niujfen, 
i^r mu§t, 
f!e mujten, 



i^ muffc/ 1 may be obliged 

bu muffefl, 

er inufle, 

voir mCijten/ 

il^r muffet, 

jle miijtett. 
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Imperf, 
id^ mu^te, I was obliged i^ muf te, I might be obliged. 

Past. Paru, gemuf t. 

The Imperative of this verb as well as of the next three 
is wanting, — The other tenses are regular. 

(.88-) (2.) burfen, to he allowed. 

Indicative* Subjunctive. 

l(^ barf, I may Ic^ butfe, I may be allowed, 

bu barfjl, bu burfefl, 

cr barf, er biirfe, 

trir burfen trir burfen, 

i^r burft il^r burfct 

fie burfen f!e burfen. 

Imperfect 
[^ burfte, I might \^ biirfte/ 1 might be allowed. 

Part Pasty geburft. 

(89.) (3.) fSnnen, to he able. 

Present, 

ic^ fann, I can Id^ fonne, I may be able 

bu fannjl, bu fonnep, 

er fann, er !5nne, 

roxx fdnnen, n?ir fonnen, 

il^r fount, ll^r !onnet, 

fie fdnnen, fie Knnen. 

Imperfect. 
id^ f onnte, I could i(]^ fonnte, I might be abl0. 

Past Participle: gefonnt. 

(90.) (4.) SU^dgen, to like. 

Present. 

i(i^ mag, I may, I like, id^ moge, I may like, 

bu mag^ tu mogefi, 

er mag er m5ge 

wit m5gett rove mogen 

il^r m6gt il^r moget 

jle mogen. fie mogen. 

Imperfect, 
i^ mod^te \^ mdd^te 

Part. Past, gemod^t, liked. 
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(91.) (5.) SBlffcn, toJfcw>M;. 

Present 

iti^ njei§, I know, id^ njiffc, I may know, 

bu welgt bu itiffe^ 

et njelj, er iriffe, 

njir wififen wlr wlffen 

i&r wigt i^r roiffet 

pewiffen. fletrlffen. 

l^ WU^tc, I knew. i(3^ wu^te, I might know. 

ttjiffe, know (thou), «5iff<^t, know (ye). 

Fart Past, gettjupt^ known. 

(92.) (6.) 20 oil en, to m;wA. 

Is only irregular in the Present Indicative, like the 
next verb, 

Frea. Ind* 

i(i& roltl, I will, I wish, wit ttjotlen 

bu wiUfi i^t njoUt 

et vo[% j!e njoUen. 

(93.) (7.) @ 11 e n , to he obliged. 

Pres. Ind, 
\^ foil, t am obliged, I shall, tt?it fotten 
I ought, 

bu foap i^r foat 

et [off, fie foden. 

(94.) — The following verbs form irregularly their principal 
parts, the Imperfect and Past Participle, 

Infinitive, Imperfect Part Past, 

Btingen Stad^te geBtci^t, to bring, 

benfen bacj^te flebac^t, to think, 

ge^en ging gegangen, to go, 

Pel^en panb gepanben, to stand, 

i^\xtix tl^at get^an, to do. 

(95.) — In the conjugation of reflective verbs, like to blame 
oneself, the reciprocal pronoun is placed immediately 
before the infinitive or participle, and if a participle 
precedes the infinitive, before both. For exa.mT^\R.% 
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to blame oneself, f!d^ tabeitt ^ I shall blame myself, 
ic^ irerbe mid) labctn ; I have blamed myself, id} ^ahe 
mid^ getabelt ; I should have blamed myself, icJb 
trurbe mld^ getabelt l^aBen. In interrogative and 
negative sentences the English auxiliary verb to do 
is not translated in German. 



Chapter VII. 
PREPOSITIONS. 

(96-) — There are four different kinds of prepositions : 

(1.) Prepositions that govern the Genitive : 

Unweit, mittclS, fraft unb tra^renb 
taut, !Derm5ge, ungead^tet 
biegfeitS, icnfeitg, l^alUn, iregen 
txoi^i urn — widen, jiatt, anfiatt 
innet^alS unb auf erl^alB 
unteri^alb unb oUx^alb 
f)alUx, Idngft, jufolge/ auf er. 

unwelt/ not far from, wegen, on account of 

mittclg^mittclfl or i?etmittelfl, tro|/ in spite of 

by means of, um — ttjiUen, for the sake of 

fraft or Jjermogc^ by, in jtatt or anflatt, instead of 

virtue of, innerl^alB/ inside of 

md^renb, during, auf er$al6, outside of 

laut, according to, unterl^alb,on the lower side of 

ungeadjtet, notwithstanding oBcrl^alb, on the upper part of 

bic^feitg or bieSfeit on this Idngft or IdngS, along 

side of gu Solge, in consequence of 

ienfcitg or jcnfeit, on the other aufer, out of, governs the 

side of genitive only in the 

l^alben or l^alBer, for the sake phrase: auper SanbeS, 

of out of the country. 

t&alBen and l^alBer, always follow their case ; ungead^tet and 
ttjegen, may precede or follow it ; um — ttjitlen, must 
have its case between the two parts, 

Bufolge, governs the genitive when it precedes its case and 
the dative when it comes after. 
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(97.) 2. Prepositions that govern the Dative, 

SWlt, na(^, tt&c^ft, mh% fammt, 
S)on, feit, \yx, gemdfl, guwibet, 
entgegen, aufler, auS, 
tei, binnen, gegcrtuBer. 

mit, with juroibcr, against 

itad^, after entgcgen, against, to meet 

itat^P or gundc^fi, next to auflcr, besides, out of 

neBfi, fammt, with, together au8, from, out of 

with "bei/ near, at, with, (at the 
Don, from, of house of) 

fcit, since Wnnen, within 

gu, to, at, in gegenuBer, opposite to. 
gernd^, according to 

3un?ibet, entgegen and gegenfiBer always follow their case ; 
gemd^ may precede or follow it. 

(98.) 3. Prepositions that govern the Accusative, 

2)uvd^, ffir, urn, ol^ne, 
fonber, gegett/ wiber. 

butd^, through, by fonbet, without 

fur, for g^g^n, towards, against, to 

urn, around, about, at ivibet, towards, against, to. 
ol^ne, without 

(99.)— 4. Prepositions thai govern the Dative and Accusative, 

%XKf auf, l^inter, ncBcn, in, 
u6er/ unter, sjor and gwifti^en. 

an, on, at, near iiBer, over, about • 

auf, upon, on untet, imder 

l^intcr, behind loor, before, ago 

nefcen, near, to, by the side of jwlfc^cn, between, 
in, in, into 

These prepositions govern the dative, if they express 
repose*^ and the accusative, if they express a movement. 
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(100-) — The following lines contain some of the preposi- 
tions that govern the dative: — 

9ta(i) bit fd^mad^t' id;, gu bir eit* i^, bu gcliette Ouetle bu ! 
OtuS bir fd^opr ic^. ^ei bir ru^' ici^, fe^* bcm Spiel ber aSetten gu. 
SKit bir fc^crj' i^, Jjou bir lern' i^, Inciter burd) bag Setcn voaUm, 
2tngela^t J?on SJrCi^lingSfclumen; unb U^xix^i sjon 0la(i^tigaIlen. 

(lOl') — The following lines contain some of the preposi- 
tions that govern the accusative: — 

.^P^ilemon an fcinen ^reunb. 

2)urd^ 2)i(3& ift bie fficit mir Won, of)m Did^ tt3urb' i^ j!e l^affen ; 
Sdr Sid^ Icb' i^ gan^ allein, urn ©id^ will id^ gem erHaffcn; 
©egen Did^ foil fein SSerlciumber ungcflraft fld^ Jc ijergcl^tt ; 
SBibcrDic^ fcin Seinb fld^ traf ncn; id) njiCl SDir jur ®eite jlel^it. 

(102-) — Observation, The expressions, an bcm, id bem, in 
bcm, ijon bem, and ju bem, are generally contracted 
into am, 6eim, tm, laom, jum. 



Chapter VIII. 

ADVERBS. 

(103.) — Adverbs that are formed from Adjectives, aa a 
general rule, have no distinct form. For example 
good means gut, and you have written it welly if)x 
^aht e§ g u t gefd^rieben. 

Other adverbs as well as the principal Con- 
junctions and Interjections will be given in the 
course of the exercises which follow. 



Chapter IX. 
SUNDRY SYNTACTICAL RULES. 

(1.) On the Subjunctive Mood. 

(104.) — The Subjunctive Mood is employed in German, 
when speaking indirectly, and after the conjunctions 
njenn, (jf, and ot, if, whether , if the verb is in the 
imperfect or pluperfect tense. 
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(2.) The Infinitive used instead of the Past Participle. 

(105*) — The following verbs, when preceded by an Infini- 
tive take the form of the Infinitive instead of the 
Participle Past. 5)iirfen, ]^ei§en, to command; ^elfen, 
to help; iCioren; to hear; f^nnen; laffen, to let, to allow; 
lel^ren, to teach; Uxmw, to learn; m^geii, muffcn, fe* 
\^txi, to see ; fotlen, troOicn. These verbs also do not 
require the conjunction ju after them. 

CONSTRUCTION OF A SENTENCE. 



(106.) — ^In every sentence those words which express 
principal ideas are preceded by those which express 
subordinate ideas. 

(107) — If two cases occur together in a sentence, the word 
representing a person stands before the word repre- 
senting a thing. 

(108.) — The personal pronoun is put before any other 
word. If two personal pronouns occur together, the 
accusative is placed before the dative. 

(109 •) — The word or words defining a time are placed 
before those expressing a condition, and the latter 
before those defining a place. 

(110.) — If a principal sentence does not commence with 
its subject, the nominative is placed after the finite 
verb. 

(111.) — The past participle is detached from the auxiliary 
and placed at the end of the sentence. 

(112.)— The infinitive is placed after the past participle. 

(113.) — If a sentence begins with a relative pronoun or a 
conjunction, the finite verb is placed at the end of 
the sentence. The copulative (for example and) 
disjunctive (f. e. or) adversative (f. e. hut) and con- 
clusive conjunctions (f. e. therefore) as well as the 
conjunction benn, /or, are excepted. 
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(114.) — The preceding rule also suffers an exception "when 
two infinitives occur together at the end of a 
sentence; in this case the finite verb is placed 
before them. If an infinitive and a participle past 
or two past participles occur together at the end of 
a sentence, the finite verb may either be placed 
before or after them. 

tll5») — In addressing any one for the sake of politeness, 
the third person plural is used instead of the 2nd 
person. For example: you have is translated by 
@ic l^aBen. The second person plural is only em- 
ployed when speaking familiarly to several people 
whom one would address by the second person sin- 
gular. 
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EXERCISES. 



First Lesson. 

43. 

1. 3^ 6in alt. 2. 2)u 6ifl warm* 3. ®r ijl buim. 
4. (Sd ifl bicf. 5. mx i!nb btaun. 6. @ie ifl roeif. 7. 3^r 
feib iung. 8. @ie jinb neu. 9. @r ijl fait. 10. @0 ip 
leid^t, 

1. They are thick. 2. I am brown. 3. Thou art 
white. 4. He is old. 5. It is thin. 6. She is young. 
7. We are cold. 8. You are warm. 9* He is light. 
10. They are new. 

Second Lesson. 

44, 1. 

1. Da8 ^au8 voax l^od). 2. 2)ct 5lm ijl lang. 3. iDer 
SSater voax gut. 4. Die gebct ijl leidfet. 5. 5)er 3ling teat 
tunb. 6. Die ^anb ijl fait. 7. DaS !&i(:^t mx weig. 8. Die 
Sonne ijl runb. 9. Da8 ©itber ijl woei^. 10. Der 2lrm unb 
bie «&anb waren lang. 

1. The feather was white. 2. The ring is not round. 
3. The house is new. 4. The arm was brown. 5. The 
hand is warm. 6. The sun is warm. 7. The father was 
old. 8. The silver was white, 9. The arm is round. 
10. The candle was long. 

Third Lesson. 

6, 35. 

1. Diefeg SKdb^en ijl bie Xi>6;)Ux bet Srau. 2. ©a0 ffiaffet 
bet See ijl griin. 3. Die SarBe bet ^{)p)p( voax totl^. 4. Det 
©ol^n bet Stau n?ar jiung. 5. Die «&anb bet SWuttet n?at fait. 
6. Da0 Sic^tbet Sonne ijl geI6. 7. Die Satbe bet »&anb n?at 

C 5 
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wel^. 8. Det *§ut bet 3!od^tet ijl Braim. . J9. S^ner 9trm wnb 
lene 'ganb f!nb nid^t mi^. 1 0. 5)a8 ^au? bet' 'SWuttet iinb 

1. That girl is the daughter of that woman. 2. The 
bonnet of the mother was new. 3. The colour of the lip 
was white. 4. The hand of the daughter is warm. 5. This 
finger of the hand is long. 6. This father and that mother 
are not old. 7. The colour of the sea was not white. 
8. The light of the sun is not red. 9. The son and the 
daughter are young. 10. That arm and that hand are not 
thin. 

Fourth Lesson. 

41, 3, 107. 

1. Dag Si^t beS aWonbeg ijl geI6. 2. Det 5ltm beg SSatet* 
ift lang. 3. Die »&anb beS SOidDdjenS ifl n?ei§. 4. 5(3^ \)aU 
ben 0liug bet 9)iutter gefel^en. 5. Du l^aji bem ©ol^ne bag SBu<]& 
nid^t QegeBcn. 6. Dag ffiaffet in bem ^effet ip !aCt. 7. 3eneg 
Stcilb |at ben Sug getiVod^en. 8. 9Bit ^aben bem SSatet ben 
©totf gegeben. 9. dx i)at ben @to(f in bet «&anb. 10. ffiit 
l^aben bie Sonne unb ben 2)2onb gefel^en. 

1. We have broken the stick of the son. 2. Have you 
seen the ring of the lady? 3. Has he not given the kettle 
to the girl ? 4. The father's book was not new. 5. The 
colour of (the) silver is white and not yellow. 6. We have 
given the ring to the girl and the book to the son. 7. They 
have seen the field. 8. The kettle of the woman is old. 

Fifth Lesson. 

2, 31, 35, 37. 

1. Det <Sof)n biefeg SJ^anneg ift auggegangen. 2. 3d^ f^aU 
ienen 5l^fel bet ^oti)Ux biefet fftau gegeben. 3. Dag SBtob 
biefeg SBatfetg ifl gut. 4. @r \)at feinen @to(! gcfunben. 
5. @ie ^abm \i)xtx 2^uttet eineu S^ing gegeben. 6. 3d^ \)abe 
meinem @ol^ne unb meinet ^od?tet ein SBud; gegeben. 7. Diefe 
gtau l^at i^tem 3Wanne bag SBtob nic^t gegeOen. 8. 5eiiet 
Wlam ^at feinen 5u^ gefctod^en unb biefeg a^MbcJben l^at il^ten 
Qltm gebtod;en. 9. 3n bem «&aufe Jeneg STOanneg tji bag ®oIb 
nnb ®il6et unfreg SSatetg unb unftet SKuttet. 10. $Bit]j>a6ett 
feinen ^effel in unftem '^aufe. 

1 . I have seen the ring of this lady. 2. Thou hast not 
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eaten the apple of her son. 8. He has found the stick of 
her husband. 4. We have given that loaf to the wife of 
the baker. 5. You have lent your pen to the son of this 
man. 6. We have seen his house and his field. 7. The 
house was new and the field was green. 8. Have you found 
the kettle of this woman ? 

Sixth Lesson. 

42, 18, 19. 

1. ^a8 fcf)6ne *§au8 unfreS 0lad^Bare ijl f(i^on fcl^r alt. 
2. Die gelbe geber mclnc^ guten ffreunbcS ift neu. 3. 8Bit 
l^atten ben fci^oncn ©arten eureS Doctors ft^on gefel^en. 4. ®le 
l^tten in bem alten StiUtx dm xcti^t Wlani gefunben. 5. (^ 
i)atU iinfrer traunen ^u^ ba^ falte Gaffer gegeSen. 6. Du 
l^afl ben neuen Oling Deiner guten abutter jerbro(^en. 7. Dag 
jiunge S^abc^en unfrer ^ac^batin l^at einen alten ^ann in 
unfrem gelbe gefe^en. 8. 3Bir l^aben bad neue *§au8 Deine* 
Sfreunbeg not^ nic^t gefe^en. 9. 9Sir tt3aren gejlern in bem 
neuen .ReCler unfreS «&aufe8. 10. *&ajl Du Deinem jjreunbe 
feinen t^euern ©tocf gerbrot^en? 

1. We have seen the fine calf of our neighbour. 2. It 
has a brown foot and a white foot. 3. My young brother 
has seen the beautiful book of his friend. 4. We have 
broken yesterday the old kettle of our neighbour. 5. We 
have not yet given a new kettle to our old neighbour. 6. A 
new kettle is very dear. 7. We have given the brown 
bread to our white mouse. 8. The yellow color of this new 
ring is beautiful. 

Seventh Lesson. 

20, 21. 

1. Da8 ®oIb ifl t^eurer aU ba6 ©ilber. 2. ©er ©tal^l ifl 
l^drter aW baS ^u^fer. 3. (Sine jllberne Seber ifl nid^t fo t^^euer 
aU eine golbene. 4. (Sin ©d^iff ifl gr5§er al8 ein 9Soot. 
5. DiefeS SSolf ijl fleiner aU jeneS. 6. SBo l^aben fie ben 
grd^ten SD'^ann gefel^en? 7. Der braune «§ut biefeS .gro§en 
SKonneg ifl fleiner aU ber "^ut bicfer fleinen jjrau. 8. Det 
©tocf DeineS SBruberS ifl futget al8 ber ®to(f Deine893ater8/ unb 
bet ®to(f meineg Keinen ^rubers ifl ber fCirgefle. 9. Der 
9Betn ifl t^euret aU bad S3ier. KX «^ier ifl bad gr5f te *&au« 
unfred alten 9la6)iax^. 
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1. Hiis nation is greater than that (one). 2. Our house 
is smaller than the house of our old neighbour. 3. My 
golden ring is dearer than the silver-ring of my young 
brother. 4. Our boat is finer than the boat of our friend. 

6. Where have you. seen the largest ships? 6. I have seen 
the largest ship in the Thames (^^emfe). 7. My stick is 
longer than the stick of my little brother. 

Eighth Lesson. 

33, 35, 36, 113. 

1. SBck^en 9ling IjaBen ®ic gefunbcn, bettjcnigcn meineS 
aSaterS obet ben meiner abutter? 2. S&ei weld^cm SJteun^e 
f)aU\i ®ic ben Jungen Wlanw gefelfeen.^ 3. SWit irel^em SKanne 
ifl ber Sol^n 3§rer SRad^barin auSgegangen? 4. 2)ie %i)uxt 
JcneS *§aufeg ift lu !(ein, f!e ifl immcr offcu. 5. Setter ^lann. 
|at 3^ren ©dju? gebrac^t. 6. 3Beld)e 3tofe i)at feiiteti 5)orn ? 

7. 3d; l^afce timn ^an^.^^ni) Jjerloreit; er n?at [d^on fcl^r rtlt. 

8. ^abm @ie belt l^o^ett SBauitt gefe^eit/ ben (ober/ weld^en) 
man gejiern in ben Garten meineS QSaterS gebrad^t l^at ? 9. *§a* 
ten @ie biefen ober tenen SJinger^ut jerBro^en? 10. I)iefe8 
•&au8 ifl W^er aU {eneS, alBer bag «§auS meineS SSaterS ifl bag 
IjjOc^Pe in unfrer ©tabt. 

1 . I have lost my best friend. 2. The glove of my sister 
is smaller than that of my brother. 3. London is the largest 
town in England. 4. Which book have you lent to my 
brother, this (one) or that (one)? 5. The ring which you 
have made for my eldest daughter was too large; she lost 
the ring. 6. 1 have lost the gold(en) pen which you have 
lent to my youngest brother. 7. Have you seen the new 
boat which my father has given to my little brother, or that 
which he has given to my eldest brothers ? 8. I have not 
seen that of yoiu: little brother, but I have seen that of your 
neighbour's son. 9. This door is too large for this small 
house. 

Ninth Lesson. 

5. 

1. -^akn @ie J?on bent bummen 2lfen ober tjon bem weifen 
SBaren 0ef^)rod)en ? 2. ^abt 3^r ijon jenem «§irten eincn Deafen 
gefauft? 3. 'Oaft Su jenen bummen Sl^enfc^en gefe^n? 
4. 34> f)a6e nod; nici^t etnen grOperen 0larren gefe^en. 5. ^ein 
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SSater \)at jenem '§ertn cinen gro^en Sdwen ijcrfauft. 6. @r 
war mit cincm SBauern in bie ^tabt gegangen. 7. ®ie fatten 
ben ,Romctett fc^on gefel^en. 8. SBir ^aUn trebcr i>on einem 
Jtometen, noc^ ton elnem $Iancten gef!()ro(^en. 9. 3c^ ^aU 
ntein neueS SBuci^ bem «&errn geliel^en, ben 2)u geflern Bei rntu 
nem QSater gefel^en ^a% 10. 5Bir l^aBen geflern elnen Heinen 
•&afen in bem Selbe unfereS 01ad^SarS gefel^en. 

1. Where have you seen the little monkey, the brown 
bear and the strong lion ? 2. We have seen that stupid 
man. 3. He is tlie son of the greatest fool in our town. 
4. Our old neighbour has sold a beautiful ox and a little 
hare to the shepherd of that rich gentleman. 5. We have 
neither seen the large comet nor the planet. 6. The color 
of the lion is not always yellow. 7. They have spoken of 
a white hare which their father has bought from a country- 
man. 8. My friend has sold his old house to a gentleman 
and has bought a new (one). 

Tenth Lesson. 

12, 15. 

1. Set ^iger ift ein wilbeS %^\tx, et tp fc^r falff^ unb jlarf. 
2. I^ie $8iene ifi ein f (eine^ Snfect ; fie \\t ein [e^r flei^igeS 
^^ier^en. 3. *iiuS bem fleinen, runben genfler jeneS l^o^en 
«&aufeg l^afeen wit ben SBerg gefel^en, auf bem 3)n gejlern warjl. 

4. ffiarum ^a|t Du ni^t mit bem «&enn gefpruc^en ? ©u biji 
ein bummei* Sunge. 5. ^at ber 2J^ann meinen <B^\i^ a\x^ bet 
©tabt no^ nid^t gebrad^t ? 6. I)et«&unb iji ein treueg 3!^iet; 
et ijl tteuet aU bie ^a^e; bie Jtofee ip falfc^. 7. 3 jit bag gen* 
jiet noc^ ofen ? 8. Setbinanb ift ein gutet ^naU, et ijl im* 
met flieipig. 9. S)iefe8 i)o^t ^n^ ge^5tt bem atten ^a^bat un« 
feteg mdtxQ, 10. ^atU unb Suifeng alic^tn SBtubet ifl in 
SBetUn. 

1. 1 gave a beautiful ring to Charles and a gold thimble 

to Louisa. 2. The lion is stronger than the tiger. 3. The 

•little bee is more industrious than the large ox. 4. An 

insect is an animal, but an animal is not always an insect. 

5. This mountain is not so high as that large house. 6. This 
boy is not so industrious as my little brother. 7. Why 
have you not given something to that poor man ? 8. I 
have given a little bread and water to that poor woman. 
9. Our dog is the most faithful animal that I have seen. 
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Eleventh Lesson. 

7. 31. 35. 24. 

1. (Die fatten UBlnbe flnb nldjt gut fCir mcincn alten SSater. 
2. 8Beld)e Don blefrn ©Anben l^aten ®ic gcnommen ? 3. 3Blr 
taten ad)t Jlifd;e in unfcrm '&aufe. 4. 5)ie Seine biefer 3:ifc^e 
ffnb .^n U\\c\. 6. !Dlc aB5Ife unb bie Sudbfe flnb Kuge ^im. 
0. !C(e ^i^ferbe flnb nufcUdjere Xijim ats bie »&nnbe. 6. S)tr 
iJJIanet 3uviter l^at Diet s»Jonbe. 8. Diefe 9B5te unb ©d^iffe 
flnb ff^r fd?6n. 0. aiSIr ]^at»en auf jenen SBergen fel^t fti^dne 
©telne c\efunt»en. 10. I^ie ^xiU, wel^e irir Ui Jenem SOi^anne 
flefviuft l^aben, fmb fe^r teener. 

1 , Tlu» cows of our neighbour are brown. 2. We have 
lighttHl two candles, 8. My youngest brother has bought 
Umv little white mice. 4. The feet of this joung girl are 
very sumll. 5. We have seen four of our oldest friends, 
t^. My little sister has broken five silver thimbles. 7. My 
father (has^ sold six rery line sticks yesterday. 8. Our neigh- 
K>ur has seven s^nis, 9. This stupid man has lost eight 
of his jjtluvs. 10. We have seen nine large towns, 

TWELFTB LSSSOK. 

8. 

1. ®ir tM^n vteU KtJne '3?Ubfr in biefeii SPuttrm ^rif^. 
2. rif r«iv1xr ^et »gviu»rt in ienen ^Jrfnm taben ^rt^e "^bin; 
btc»> 'iVatiner Nben tterdct^t ntxt nictt aufsiebrmrt. 3. Tirfe 
'JlVtb^r un^ ,Siut^r wc^nen ^^Kve) in ienert ^biUni. 4. S'ie 
^tl^»^t Mtenuwtt ^ttbrt/ nrirtcbe ivt oefebfti tat«» nsOi kljt 
i^n. 5. '^?ie tieU JliJmtr N»l ^u dtminiren ? 6. £itie 
$ittrtti^i»or niii? ;u R«il 7. ^le^ iil ^X3? »cfrcR»ie wr :3?aafecr, 
^ meijte iVuttcr jje^a;irt iMi. 6. 'iSir bi^ itidrt jiHe ®wO 
i« nrw ^c '^.^ftt, uNiMtt Tjctr tttbes «« «ii«t \^a. ^. £« 
©riJxr »Im^ fvtcri nrt^r iU. 10. £ie JJil^tr/ axviie xtr trefit 
^w^cn ^l>*cK/ :wrttt actis ttttX^ ^^^ittIl. 

1. Xbe S.^' b;» bouaat the hbccns- 2. Mv i^isb«r Imb 
bou^ac !cirr lar^ c-.»k:s ; or" wim*. 3. Xh.*? aoie* ia joar 
tabit? Jir^ v^ry lar^. 4. Our 3eii;:hocttr jaii 3v»* chudrett,. 
but :ie aoiS -C!ic rltree* 5. Xbis ricii ^tfntemaa aas rwc ine 
castles ,"iie ^a rh^^ rcwa and one ia the v^^iincr;-. »>. We 
bavt? se^'u ^Uviay villad:^ and. towns. 7. This inia ba^ ao« 
gjfcv^^it utr^w xvks x» aid cnildrva, buc j-nly r^rv bwiss wica. 
mmtw ^iwtfi/ul piccujres;. c^. Our adjpibcur Jii» bcu^sfi 
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five inkstands for his children. 9. The ribbons which 
my mother has bought are yellow and red. 

Thirteenth Lesson. 

9, 48, 110. 

1. «§afl D« fd^on ble griinen SBol^nen in km ©arten meiner 
2Wutter gefe^en ? 2. ffier f)at biefe $flanjcn getra^t ? 3. Wldn 
Skter ]&at meincn f (eincn S^njeiicrn ijlet f^onc ^auBen gcf auft^ 
4. Siji I)u l^eutc nic^t in ber ®^\xU genjefen ? 5. 3a ! »&ert 
ffellig l^at ben .Rna6en fc^t fd^one ©efd^l^ten erjd^It. 6. tWeln 
0la^bar l^at fleben «&ennen unb brei .Ra^en sjerfauft. 7. ffir 
]^t feinen ©c^njeflern jcl^n SRabeIn unb neun Sebcrn gcge^n. 
8. ^ajl 2)u bie 3:^uren aufgema^t ? SRein ! i^ ^abe bie ^|)ii' 
ten jugemad^t. 9. (gr l^at gwei 8anH)en angejunbet unb fo 1^» 
ben wir bie ©abeln unter bem %i]di gefunben. 10. C?e gie6t 
Diele gute ©d^ulen in biefer @tabt. 

1. Beang are very useful plants. 2. The white pigeons 
and the brown hens of our neighbour have been in our 
garden to-day. 3. In what schools have you been ? 4. The 
girl has found the pins (needles) of my sisters under the 
table. 5. There are many fine stories in these books. 
6. We have two lamps in our house. 7. How many forks 
have you bought ? 8. Our neighbour has given to his 
children twelve very fine pens. 9. We have seen eight lions, 
seven bears and six monkeys. 10. There are many useful 
plants in the garden of our neighbour. 

Fourteenth Lesson. 

10, 49, 54, 55, 60. 

1. ^ai bag 3[«db*en bie ^etten gebra*t ? 2. @g giebt ijiele 
Qlrten J?on U^ren. 3. SBie ijiele 3a^len H^aft 2)u f^on gelernt? 

4. Die SWeinungen ber SWenfdben ftnb fel^r oft Sjerfi^ieben. 

5. SBir ^aUn i)mk gute SReuigfeiten gcl^ort. 6. 3n biefen 
SBrauereien niad^t man guteS 99ier. 7. greunbWaften \)tx^6^xt^ 
bener «Wenfd&en finb ^erfc^ieben. 8. Die ©ef^id^te ber alten 
Seiten iji fe^r nitpd;. 9. Die D^ren ber '^afen fInb lang. 
10. (Slifabetl^ unb Qtnna waren gwei ,R5niginnen Jjon ©nglanb. 

1. Elizabeth was one of the most clever of all queens. 
2. They make fine watches in Geneva (®enf). 3. The 
news which I have heard to-day is not very good. 4. Have 
your sisters already learnt the numbers ? 5. The ears of 
dogs are longer than those of cats. 6. My siatex^ V^aji^ ^kx. 
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different kinds of needles. 7. There arc many and large 
breweries in London. 8. What opinions have these men 
of the liberties of England ? 9. We are seven, but we 
have only six forks. 10. Bees are very useful and indu- 
strious insects. 

Fifteenth Lesson. 

11, 113. 

1. mx^ 2)u, faule? S^uler, nid^t enbltc^ otbclten? 2. 3(^ 
^abt Qt^bxt, bag S)u jtrolf ^a^d unb jroei «&fimmet gefauft 
]^op. 3. ^at ber ©c^u^macfcer enbUd^ meine grogcn ©tiefel 
geBra^t ? 4. %U bU ^tf)xtx ^xUn, bag atte @d^ulet arbeiteten, 
loStcn fie bicfelSen fe^r. 5. SBit \)aUn elf Bitntnet in unfetcm 
^aufe, aSer nur brei groge unb mer fleine Spiegel. 6. 3)ie 
SSogel in ben ©dtten ber ,ft6nigin fmgen (sing) fel^r \(bbn. 
7. SCBir l^aben ge^ort, bag gefiern brei groge Seuer in li^onbon 
waren. 8. (Siferne Defen finb ntt^t fe^r gut. 9. SBenn bie 
©filler ni^t arbetten, n:eTben bie Setter fie (them) nici^t loben. 
10. 3)er faule SJ^enfdj wirb nid^t geloBt, roeil er weber etwag 
lernt nod^ avbeitet. 11. @ein §8ruber luirb ©drtner werben. 

1. His brothers will become gardeners. 2. The apples 
in the garden of our neighbour are very good. 3. The 
bakers in our town are all very rich. 4. I have seen a 
man who had twelve fingers. 5. Tigers are very strong 
animals. 6. The man will make these kettles. 7. The 
cellars of these houses are being mended. 8. The girls 
will work, but not in the gardens; the sun is too warm. 
9. The windows in those two rooms are open. 10. The 
boots of my little brother are too large. 

Sixteenth Lesson. 

28. 
1. 2)eln aSruber l^at mir gefagt, bag er 2)ir nic^t gTauBt. 
2. Wlm Bater f)at fur^ud^ ein fc^oneS ^n^ gefauft. 3. 3(1^^ 
wunfd^e (Suc^ einen guten S^orgen. 4. @r w&nf^te un8 elnen 
guten 3Worgen unb folgte bem ^errn, mit bem er angefommen 
war. 5. !I)iefet 2^ann ifl brei unb a^tjig 3a^re fleben a^onate 
brei QBoc^en unb funf ^age alt. 6. 3n ber le^ten Iffiod^e f)aU 
ic^ @u^ fleben unb jwanjig ffebern gegeben. 7. 3Ser ijon 
(^u(^ wirb mir folgen? 8. 3Kein SSater wunftifet, bag id^ mit 
I)ir arbeite. 9. SBenn i^r fo i?tet lad^t, n:irb ^\i^ bet Sel^ret 
nici^t (oben. 10. $Benn i^x mir nid^t glaubt, werbe Id^ (gu^ 
au{p ni^t ^laufeen. 
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1 . A year has twelve months, a month has four weeks, 
and a week has seven days. 2. If you (will) work, I will 
buy a good book for you. 3. My brother is eighteen 
years and seven months old. 4. My father has told me 
that the lions are very strong animals. 5. There are 
many men who believe that the earth is much older than 
seven thousand years. 6. How many nails have you 
bought for me ? 7. They said that they [did] not believe 
us and wished us a good morning. 8. My little dog follows 
me the whole day (ace.). 9. The windows have been open 
the whole day. 10. At last he told me that he had been idle. 

Seventeenth Lesson. 
28. 

1. 2)er 9S«d^l^dnbIet fci^irftc m\x ble brct crfien SBdnbe ber 
ncuen @efd)it^te ijoit ©nglanbj bie brei (c|tctt trlrb er tnir 
tnorgen fd^icfen. 2. ^at 2)ic^ 3emanb gefragt trie oici U^t e^ 
ifi? 3. 3(^ antwortete i^m unb fagte: c6 ifl Jjiet U^r. 

4. SUieinc ©d^wefler ^ai bent SBud^binber ben ijierten unb 
flinften SBanb gegeBcn; ble ^inbanbe noaren nic^t mtf)x gut, 

5. Sebermann fragte, wo bet Jtnabe gewefen n?ar. 6. 5d^ 
ontnjortete i^nen^ ic^ ^aU i^n in uem better gefunben. 7. SBie 
Diele Slc^jfel l^ajl 2)u il^nen gegeBen ? 8- 3t^ ijabt i^m niel^rere 
fd^one SBu^er gefauft. 9. ^^ f)abt nod^ nie [o f^5ne «&dufer 
gefe|)en. 10. $Bo l^aben ®ie fie gefel^en? 

1. My father has given me several beautiful books; 
have you seen them ? 2. The bookseller says that he will 
send you the ninth volume to-morrow. 3^ We have to*day 
the twenty-first, to-morrow we shall have the twenty- second. 
4. Have you seen my sisters ? Yes, I have seen them; 
but I have not spoken to them. 5. He never answered, 
when I asked him. 6. Have you seen the black bears ? 
No, but I have heard of them. 7. Who has given to 
you these beautiful books ? 8. Nobody has given them 
to me. I have bought them. 9. Everybody believes 
what he wishes. 10. Has your sister read that book ? 
No ! I will send it to her to-morrow. 

Eighteenth Lesson. 

41, 43, 45, 60. 

1. (Sx fagte mir, voix \)ahm ijiele folc^e aSiid^er. 2. ^x fragt 
mi^, ob mir biefe ©ad^en noc^ fel^len. 3. 3c^ ^oxk er njerbe 
blefe Sebern faufen. 4. @r glaulBt ni^t ba^ Xaxl eg unS jeigen 
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wirb. 5. ®ic fagten unS, bag ba^ ^a\x^ fel^r i)iel gcfojlct l^Be. 

6. fflBir fragtcn f!e, wet t^nen bie ©ilber gejeigt l^abe. 7. Stijf 
fagte i^m, e§ fcl nic^t voaf)t, bag er bie ^owen gefe^en l^aBe, beittt 
fie feien erft geflern angcfommen. 8. i&affen fie un8 @ott ban* 
fen fur bag, voa^ cr un8 gegeBen ^at 9. 3Bir fagten i^m, wit 
feien gufrieben. 10. (Sx ^at mir erjd^lt, er l^abe einige fel^r fd^leijftte 
©tiefel/ ioeil ber ©d^ul^maci^et fie noc^ nici^t auSgebeffett ^aU. 

1. We told them, we were too few, but they did not 
believe us. 2. Tell her, he will ask her to-morrow. 

3. Did you hear (that) the queen has (is) arrived ? 

4. Thank him for the beautiful ring which be has given 
you. 5. He said to me, he would (will) show me the 
houses the day after to-morrow. 6. He says it is nothing. 

7. There are few persons who do not believe that, what 
they have done, is Very good. 8. He has told me, he is 
not contented; his wife and his children are always ill. 
9. Ask the man, what the time is. 10. Do not tell the 
master that it is not true. 

Nineteenth Lesson. 

42, 44, 46, 115. 

1. @8 ttjttrbe mir fel^r attgene^m fein, n?enn 2)u eg mir 
jeigtell. 2. ^a(^tn ®ie nid^t fo ijieTe ffel^Ier ; biefe ©ijIBe ^at 
nur brei SBuc^jlatJen. 3. (it njiirbe Slt^i unb @ie Unreti^t 
l^aben, njenn e§ bie ffia^rl^eit n?dre, aber ic^ fage Sl^nen eg i^ 
m(i)t wal^r. 4. (§x wurbe ®ie gelobt l^aBen, n?enn ®ie fleigiger 
genjefen njdren. 5. ©ie fagen id^ l^dtte nid^t lange gear'beitet, 
aber ®ie ^aben Unred&t. 6. ©teClen @ie ben ©toe! l^inter bie 
:^iire. 7. 5ct> ^abt 3()nen gefagt, bag i^ \i)n fd^on l^inter bie 
3:^ure gepeUt i^aU, 8. Siefeg Sffiort ifl nid^t rid^tig gcfc^rieben, 
e§ l^at nur brei ©iplben. 9. SBotten @ie fo freunblid^ fein unb 
etnjaS warten? 10. Iiiefe Seute flub fel^r unangenel^m, fte 
ujotJen mir nic^t antnjorten. 

1. These names are not properly (wrong) written. 
2. If you woidd always tell me the truth, (so) I would 
believe you. 3. I should (would) have given it to you, if 
you would have waited a little longer. 4. They would 
have shown it to him, if he had not been so stupid and idle. 

5. Would you be so kind (as) to send me my books to- 
morrow ? 6. .If he had heard what you said, (so) he would 
not believe you (any) more. 7. He asked me whether it 
had cost so much. 8. Lead this horse behind the house. 
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9. I should not have beKeved that it was worth so much. 

10. Believe me, if he had not arrived yesterday, he would 
have sent somebody. 

Twentieth Lesson. 

95. 

1. ©e|en ©ie ®i(3^ gefdHlgll/ ^txx Mann, mein SJatet witb 
ialb ^iix [ein. 2. ffiir i)a,Un felncn f^onen ©ommet gel^abt; 
n;ir njetben einen unangencl^men «&crbfl unb fatten SBintet 
^abm. 3. ©te.follten wc^t arBciteit/ trenn @U Sjon ben i&el^tern 
geloBt feln wollen. 4. Die S^age Im (in bem) I)ecember flnb 
ffitjier olS im Suni. 5. SSiele i&eute fagen, ba^ ber Wlai ber 
f(i^5njie SWonat beg 3a^te8 fet. 6. Det Sriii^ltng ^ai brei 
aWonate ober breigel^n SBod^en. 7. Det Sanuat tfl bet fdltejie 
SD^onat beS Sal^reS. 8. ®ie foflten Sl^rem SSater fftt ble 
f^onen ©adjen banfen, bie er Sl^nen gegeben l^at. 9. SBraud^en 
©ie biefe ffebet? 0lein! SSrauc^en ©ie f!e fo i>iel ©if wolten, 
i0 f)aU noc^ mel^rere anbere. 10. »&at er S^nen nid^t gefagt, 
©ie follten mit bie ^ilber jeigen ? ^m ! ^ber vomn jle e8 
fe^t njfinfc^en, wollm wit fie S^ntn geigen. 

1. Most people always wish to have more than they 
need. 2, The winds in the month (of) March are very 
cold. 3, Father says, we must never laugh, if an older 
man is speaking. 4. Do you believe what he says ? Yes. 
It is very bad of you not to believe him. 5. Place your- 
self behind the door, and when he has shut it, show your- 
self. 6. You ought to sell all these things; you do not want 
them (any) more. 7. Would you be so good (as) to ask 
your father, whether I am to wait (still) any longer or not ? 
8. My father says, you are to conduct this gentlemaji to 
the other house and to show him all the rooms. 9. No- 
body has been with us this week ; but last week we had more 
than a hundred people with us one evening. 10. Several 
vowels are more agreeable to the ear than several consonants. 

TwENTY-FmST LeSSON. 

35. 72. 

1. Stiebri^ bet ®to§e tegiette i)om Sa^re ein taufenb jleBen 
l^unbert unb ijietjig big jum Salute ein taufenb fleBen l^unbett 
fed^S unb a^t^iQ, et f)ai alfo fed^8 unb Jjierjig Salute tegiett. 
2. @ott \jai bie SBelt in fed^S 3^agen etfc^affen, am ftebenten 
atBeitete et ni^t. 3. ©agen ©ie i^m, i^ ^dtte i^n entfc^ul- 
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bigt unb i^n ale guter Sreunb ijertl^elblgt. 4. SBcnn 2)u mir 
nici^t fogleic^ gcfiort^ft unb bie Sflegein Je^t lernfl, wirfl Du 
breimal fo t)iel ^n Icvnen l^aben. 5. SScrtl^eibigcn @ie nic^t bie 
®:prad)c bever, bie 5ine6 tabein ; id^ l^abe ben gent, bet mel^r lott 
o(g tabelt. 6. *3efolge ni^t ben 9latl^ berer^ bie Sir fd&meidjeln. 
7. 2)ie aj^cinung beffen, ber in Slnbern nur immer ba§ ©c^leti^te 
Bemerft, ift nid)t i)iel wertl^. 8. 2)ie Srau, in beren »&aufe wit 
geflem Qlbenb waren, ift l^eute txant 9. ^a^t unS b^nen ge* 
lorc^en unb fotgen, bie alter unb fluget f!nb alS wit. 10. Die 
@efd^id)te ber gto^en fKanner unfereS SSaterlanbeS iji un8 
imm<r wertl^er al0 bie ©efd^i^te berer eineS anbern SanbeS. 

1. Everybody remarks the faults of those whom he does 
not like. 2. We ought always to follow the advice of 
those who do not flatter us. 3* The number of different 
(kinds of) plants in Asia (5lflen) is greater than the number 
of those in Europe (Suro^a). 4. I have always defended 
the rights of those who were right, 5. The man in whose 
house we were yesterday is the father of this boy, 6, He 
has told me that he has remarked several mistakes in the 
letter. 7. Do not always believe the words. of those who 
tell you something agreeable. 8. He asked me directly, 
whether I would tell him what I have heard; but I told 
him, I would tell (it) him to-morrow. 9. There are people 
whose opinions are different every day. 10. She told me 
laughing, that the gentleman whom I had seen was her 
father and not her husband. • 

TWENTT-SECOND LeSSON. 

23, 34, 78. 

A. 

^in ©tubent Begegnete eineS XageS einet alien ?ftau, bie btei 
@fel mit ©emiife (^elaben na^ ber ©tabt fiil^tte. ^ vom\^ 
du^ einen guten SWorgen, 3Wuttet ber @fel, tebete ber ©tubent 
fie an. ©ie grau antwortete: 3^ banfe 2)lr, mein ©ol^n. — 
©ei ^5jlic^ gegen Sebetmann obet 2)u wirjl oft ©acf|en \)bxtnt 
bie 5)u ni(!^t gerne §afl. — @in Jtonig a§ gum S^acJ^tifd^ einige 
38fl[aumen unb legte jum ©^erje bie ©teine aufben 3!ei(er feineS 
0la^6ar6. S^ad?bem er genug gegeffen l^atte, fagte er gu feinem 
Slad^^axn: ©ie finb fel^r gefrd|ig; man fann an ben ©teinen 
fe^en, wie i?iel @ie gegeffen l^aben. ^t\n, SKaiejtdt, ©ie flub 
ber ©efrd^ige/ antwortete bet Qlngerebete/ benn ©ie l^oben bie 
^flaumen fammt ben ©teinen ^erf^tuift. 
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B. 

One day a king and his son went to a (the) hunt. As it 
was very hot, they put their cloaks on the back of a jester. 
The king smiled and said to the buffoon: "You have an 
ass's load upon you." He answered: **No, your Majesty, I 
have not the burden ot one ass upon me, but of two." — One 
day three students met a Jew with whom they wished to 
have a little joke. So they went past (by) him one after the 
other ; and when the first was close by him, he said : " Good 
morning, father Abraham;" when the second approached 
him, he said: "Good morning, father Isaac," and the third: 
"Good morning, father Jacob.'* But when the three had 
passed the Jew, he turned round to them and said: (My) 
"Gentlemen, I am neither father Abraham, nor father Isaac, 
nor father Jacob, but I am Saul the son of Kish, who went 
out to seek his father's asses, and behold (fle^e ba), I have 
found them." 

Twenty-third Lesson. 

74, 76, 87, 93. 

A. 

C^in ,^5nig wurbe in eincr ©d^Iac^t uSertrunben unb i3on 
cinem feinblid^en ©olbaten gum ©efancjenen gema^t ; ber .®oU 
bat, ber ni^t vow^u, von er trar, gab i^m feln ©e^dcf gu tragen. 
2118 fie am @nbe il^reS Wlax^djt^ voaxm, gab il^m ber ©olbat et^ 
njag 3ftei8, urn jid? benfelOen gu fod^en. ©er ^onig fe^te einen 
%op^ mit etnjaS SSajfer unb bem Sfleig an eln Jeuer unb fic^ 
felBfl baneben. 23alD barauf !am ein ^unb unb lief mit bem 
^ovfe fammt bem 9teife baijon. %U ber ^onig baS iaf), fing cr 
an, gu lac^en. 5)er ©olbat aber nal^m einen ©tocf, f^lug ben 
Aonig bamit unb fagte : !Du bummer @fet, ttiatum la^fl Su ? 
2)er ^onig antwortete: Sxvii)tx, vcmn id^ auf bie 3agb giug, 
njaten ^unbcrt J!amee(e ni(3^t l^inrei^enb/ um bag ^u^engefc^irr 
in tragen, unb je^t Iduft ein 'i&unb mit all meincm ^iic^enge«» 
fc^irr fammt bem @ffen bai)on. 2)er ©olbat entfd^ulbigtc fld^ unb 
gab bem Jtonigc bie JJreil^eit. 

B. 

One day a man read in a book, that he who had a small 
head and a large beard was a fool. But the man himself 
(felbfl) had a small head and a large beard; so he said to 
himself: "I cannot make my head larger, therefore I will make 
my beard smaller." Thereupon, as he could not find a ^lais. 
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of scissors, he took a candle in one hand and part of his 
beard in the other and brought it close to the candle ; when 
the hair began to burn, the flame reached his hand, so that 
he was obliged to let go the beard, which was entirely 
burnt. The frightened man was obliged to confess to his 
shame that the book had spoken the truth. 

Twenty-fourth Lesson. 

96, 32. 

A. 

SSetUtt/ ben lOten 2tugu|i. 
(@onnabenb ftul^.) 
®ttf)xUx ^txxl 
SBegcn beS f^led^ten SBettetg rxiax eg mlt unmogtic^ Sl^nen 
aMe bie <E>ci(i)m in [^irfen, bie (le laut S^teS aeel^rten ©t&reifeettS 
t)om 17tjn ijorigeu S^onatg wunfc^en. 3cJ; ^offe Jebo^ inner* 
l^alB eincr aDoc(;e bie fel^lenben nacj^fenben gu f onnen. 3!to| ber 
ungunfligen ^ai)Xi^dt ^aUn voix nja^renb ber Ie|ten SD^ouate 
rec(;t gute ©e^dfte gemacj^t. 3^ njunfc^e S^nen, ba^ @ie 
Jenfeitg M SKeereg baffelOe ijon jl^ [agen fonncn. 

but ber SBitte mld^ ben wert^en S^rigen beftenS em^jfel^len ju 
njoMen tlelte i^ 

l^od^ad^tungSooK 

jietg ber 3^re 

G. B. 

P. S, — Ungead^tet ber ijieten 2^ul^e, bie id) mir gcgcBen 
^aU, 3^nen patt beS gurutfgefanbten GonijerfationSsSericong 
eine neuere 5tugga6e gu ijerf^affen, bin i^ eS big je|t uic^t Ini 
©tanbe gewefen. 

B. 

London, August the 17 tk. 
Dear Sir, 

I received your letter of the 10th of this 
month and (beg to) thank you for the trouble you have 
taken for my sake. If you cannot get within a month a 
more recent edition instead of the Encyclopedia I send you, 
be so kind (as) to send it back. We have done little 
(bad) business (plm\) here during the last two months, 
on account of the stagnation of (the) trade on the other 
side of the Atlantic (Ocean). But I hope that, in spite of the 
Americans^ we shall make up (for) it within three months. 
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Begging you (with the request) to remember me kindly 
to Mrs. B. 

I am ^ 
(honored) Dear Sir, 

ever yours sincerely 

D. N. 
Twenty-fifth Lesson. 
97, 105, 114. 
A. 

@in ^aufmann, bcr ijon einem entfernten Xf)tiU bcr 
SBeit na^ (einem SSaterlanbe juriidfant/ ^bxk bel fclner 
fianbung, bag cr einen teid^en ^Setter im Drte ^aSc. !Da er felt 
t)ielcn Sal^ren i)cn feineni feiner ^Serwanbten tt?eber etwaS gel^ort 
no^ gcfel^en l^atte, fo ging er fo njie er auS bem@d?iffe fam m^ 
bem »&aufe btefeg 3WanneS, ol^ne flcfc erp not^ bie ^\xi)t §u geben, 
fl^ patt bet f^ted;tett ^(ciber Seflete anjujiel^en. 5llg er aber 
iei feinem SSetter aniangte, em^fli^g x^n biefer fel^r fait/ treil er 
gtauBte, bag er arm fel. 5lm folgenben ^age fam er irieber pi 
il^m, l^atte flc^ aSer bieSmal fel^r f(^6ne Jtleiber angejogen. Da 
fam t|m fein QSetter freunblic^ 6iS jur ^^ure entgegen unb Bat 
ii)n ju 3!ifd^e Set il^m ju bleifeen. SBd^tenb man Bel Xifd^e 
fag/ genog ber ^aufmann felbfl nici^tS t)on ben ©eri^ten, aber 
legte etwaS auf felnen 9locf. 5llS ll^n feln QSetter, ber il^m ju 
nd^ft fag, fragte, njeg^alb er baS tl^dte, antrcortete er : ©eflern 
fam l^ In fdjled^ten ,^leibern unb Su Botefl mlr nid)t§ on, 
l^eute, n?o ld& in guten ^lelbern fomme gltjl J)u mlr gu effen, 
Id^ f^Iog barauS, bag baS @ffen fur melne guten ^leiber unb 
nl(^t fur mic^ Bejilmmt fel. 

B. 

1. Will you be so good as to order Macaulay's history 
of England to be sent to me, besides the books which you 
promised me. 2. He has not been allowed to do it, or else 
he would have ruined himself and his whole family. 3. He 
has helped me to overcome him, for against such an enemy 
I should not have been strong enough. 4. We (have) 
heard him say so several times after dinner, and we think 
it was very wrong of him. 6. He has not been able to do 
it, although he has promised it ever (f^on) since four 
months. 6. She has never liked to sing it after that day. 
7. He has not even (einuial) learnt (how) to write his own 
name, although his father was a very clever man. 8. ^^m», 
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has been obliged to look on, while his own children were 
being killed by those barbarians. 9. We have seen him 
coming, (Infin.) only we did not wish to tell (it) you. 
10. Yc)U ought to have done it ; you ought to have acted 
in a more friendly manner towards (gegenu6er) me. 

Twenty-sixth Lesson. 
98, 106—109. 

A. 

Wlan fagt, bag t'er ffurfl i?ott 3!atIc\)ronb mit bem 93e* 
gal^Ien feiner 9lcd&nimgen nic^t immer fel^r fd^nctt gcttefen fei. 
(5ineg ^ageS, trd^renb if)n fein SBagcn »or ber "l^ute erwartete, 
urn il^n itad) ben ^^uilerien gu Bringen, rebete il^n einer feiner 
©Idublger breijt in bem 5lugenblic!e an, voo er in ben fflagen 
jleigen njottte. 2)er ffurfl njoUte il^n, wie er eg frii^er fd^on 
gel^nmal getl^an l^atte, mit cinem unBej^immten SSerf^prec^en 
fortfd^icfen/ ber ®ldu6iger jebodj, ber enbli^ feine ©ebulb lE^er* 
loren f)atu, rief au§: oBer id? mbdiU bod^ wiffen, gndbiger '^err, 
njann fie mid^ be^al^len rcerben. <Sie (Inb in ber ^at fe^r neu* 
gierig/ mein i^ieber, antwortetc il^m ilaUeioranb fe^r ru^ig, jiieg 
. barauf in ben Oereitfie^enben SSagen, ber fofort abful^r unb lieg 
bem armen ©ldu6igen 3^i^ "Ber biefe ^Intwort naci^gubenfen. 

B. 

What shall we have for (gu) dinner to day ? — Some 
roast beef and vegetables.— No pudding ? — Yes, some rice 
and stewed cherries. — Is your cousin going to stay to 
dinner ? — Yes, he has promised that he would stay. — Well, 
then we ought to have some fruit and wine. What sort of 
fruit does he like ? — He likes grapes, apricots, peaches, 
raisins and almonds. — What wine does he like best ? — He 
likes light wines best. — Really ? I doubt that ! I think 
he likes Port and Sherry better. — No ! he always says, he 
wants (wishes) to enjoy his wines; he wants at' least a 
bottle for his dinner to quench his thirst and he could not 
do that with those made wines, except by (baburd^ ba^) 
taking i^o thirds water and only one third wine. — Very 
well. Willy ! Will you ring the bell for Jane ? — (ft rap) 
Come in I — Jane what fruit have you (got) in the house ? — 
I have (got) some oranges, some figs, strawberries, rasp- 
berries, red and black currants and some pears. — Haw. — 
(Well) I will go down with you into the kitchen and see 
what we want besides. 
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Twenty-seventh Lesson. 
99. 



S)re§ben ben 15. ^ugufl. 
WlAn lifBer SBrubev ! 

(Sd tl^ut mix ted^t f)tvfi\^ Seib ^on bent l^erBen Sinln^e ju 
l^nn, ben !Du in Seiner SramUie erlitten fyi% @ud^ S)ir 
3!ifo(l Ui 3>em, bet bet 3:r6fler in aUtn fieiben ifJ, unferem 
Ijlimmllfd^n SSater, ffir wirb i^n ©ir fld^er nid^t sjerwelgern. 

3)en!fl S)u nid^t, ed U)(tYbc Sir fon^o^l aid Seiner lieben S^rau 
xtitlf)l t^un/ ein ^aar 9B0<^en unter (Snvm alten gfreunben {Uju« 
Bringen ? Su weifi, wie fel^ »ir ung Side freuen njurben, @u^ 
roieber einmal l^ier gu l^aben. Ser Blofk ©ebanfe^ ba^ biefed 
nt^liti^ fetn fdnnte, ffat und fafi gum S^nfen geBra^t, n^eil 
jeber fo eigennujig voax ber ffiBirtl^ fein ju wotlen. JlBir finb 
SUIe, ®ott fei Sanf, rc^t m^L 

SKit ijielen ]^etjti<3^en (Srugen Jjon alien SSelanntcn l^ier on 
Si^ unD ©einc Hebe Srau 

bleiBe \^ 

Sein aufrt(^tiger Sruber 

V. L. 

B. 

London, August the 26th 
My dear Brother, 

I am very much obliged to you for your kind offer, 
and we both accept it with great pleasure. I think I shall 
be able to get away for a few weeks from here, as we have 
generally not much to do about this time. My wife says, 
she hopes you will not put yourself to any inconvenience, 
but 1 tell her she need not be afraid of thai (ba)9on); as you 
know very well that would prevent us £rom enjoying our' 
stay. We intend, therefore, to start from here on the 
second of September, to arrive at Dresden on the tenth, and 
if possible to return so as (um) to be again in London on 
the 12th of October. 

With kind love to all good friends, I am, ever yours, 

M. L. 
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TWENTT-EIGHTH LeSSON. 

100. 

A. 

^in ^onig ging cineS 3!ageS mtt clnem felner ©iJinjifittge 
f^jagieren. ®ie famcn gu eincm ^ornfeli^e uub fallen bort 
^alme, ble gr6^er warcn atS tin Wlann. 2)cr StbniQ wunberte 
ftd^ fel^t unb fagte, ba^ er nle fo f)of)t& Stexn gefe^n |dttc. 3)cr 
©unflUng antroottete ll^m : o «&err ! i^ l^abe JJdnber gefel^n, 
n?o ba^ J!ortt jwel* Big breimat fo l^od^ njirb. ©et j^dnig 
Wd^elte batiiber. Qltg f!e ijon il^tem ©ipajfergange jurudgefom* 
men njaren, fdjidte ber OunpUng clnen SBrlef nacl^ jenem ii^anbe, 
t)Ott bem ct geft)ro(i^en l^atte unb tat JJeute, blc er bort fannte, 
H)m ein )paax reti^t gro^e «&alme ju fti^lcfen. 5l6er al8 ber aSrief 
in jenem fianbe anf am, war bie ©rnbte ijoruber, unb man fonnte 
feine »&atme Befommcn. @in Sal^r barauf enolic^ famen bie 
«§alme axif unb ber ©unpling Bra^te fie bem ^dnig, ber i^n 
tjerrounbert fragte, woju er bie »&alme geSraci^t l^dtte. @r fagte: 
^onig, im le^ten Sal&re l^atte ic^ eineg 3!ogeS 6e^iau:ptet, bag 
in einem Sanbe ^orn«*§aIme njiid^fen, bie gwei* BIS breimal fo 
gro^ wdren alS bie, bie man in biefem Sanbe flnben f onnte ; ia 
^ure SD'iajefldt Idcj^elte, gtaubte i^, ba§ 3^r meine ©laubnjiir* 
bigfeit begrreifeltet; i^ lie§ mir be^l^alb biefe »&alme fci^iden um 
bie SBal^rl^eit meiner SBel^auiptung ju Beweifen. 3)er ^onig ant-^ 
TOortete : id^ glauBe {e|t 3)einen 3Borten, a^r l^iite 3)i^ fpdter 
©ad^en gu Bel^aui^ten, beren Sal^r^eit 2)u er|i mit fo sjieter 
SD^u^e unb na^ fo langer 3eit beweifen fannjl. 

B. 

A poor man seated himself at a dinner- table close to a 
very rich man, so that there was only (the measure of) a 
span between them. The rich man, who was very much 
offended at it, asked him: "What difference is there be- 
tween you and an ass ? " The other answered : " The mea- 
sure of a span." 

A poor man was one day sitting at the table of a rich 
man. When the host had to give some fish to' his guests, 
he gave to the poor man only some very small ones. Now, 
instead of eating them (patt fie ju ejfen) this man took them 
up with his fork and held them to his ear and put them 
down again one after the other. When the host saw this, 
he asked the man what he was doing. To this the latter 
answered: " Two years ago my brother was drowned and 
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could not be found again; now I ask these fish whether 
they know anything about him." " Well," asked the host 
smiling, "what do they say"? "They say," the other 
answered, "they were not born then; I was to ask the 
large ones." 

Twenty-ninth Lesson. 
101. 
A. 
Dag Sdb(^en, no^ fo fetn gcfponnen, 
^ommt elnmat t)0^ an'S Si^t ; 

5)ag ^rugtcln gel^t fo lang jum Sronncn, 
fflle e8 i5o^ enblld) Bri^t. 

5)ie beiben (S^pxhdiUin, flug ctfonnen, 
93etgi§ !£)cin Jiiebtag ni^t. 

Slei^icjer J!na6' mup 2l(leS twitcn, 
SSaS tfm nur ber itf)xtx l^eigt: 
SSeten, fingen, lefen, [d&reibett, 
S)ag mad^t fro^Ii^ «§etj unb ®eifi; 

SOkci^t au3 iebem Jlna6en bann 
Sinctt fejien; frommen Wtann. 

B. 

A hawk said one day to a duck: "You are very ungrate- 
ful, for (the) men feed you and provide you with a dwel- 
ling; yet when they wish to catch you, you run away. 
Now although I am a wild bird, still, after having eaten 
food for a few days from the hands of men, I hunt for them ; 
and how far soever I may go, when I am called, I return." 
The duck answered: " Did you ever. see a hawk in a frying- 
pan ? " — " No ! " — " But I have seen many ducks that were 
roasting in pans or boiling in pots. If you had seen the 
same with hawks, you too would certainly fly far away." 

Thirtieth Lesson. 
A. 

(1) 3* gtng tm SBalbc (3) 3^ woUt' e8 Bted^en 

@o fur mi^ \)in, I)a fagt' eg fcin : 

Unb nlcifetg gu fud^en ©oil id^ jum SBelfen 

S)a8 war mein <Binn. ©ebrod^cn fein ? 

(2) 3m ©fatten \ai) i^ (4) 3d^ gtuB'8 mit aUtn 

©n SSlumlein pel^n 5)en aButglein aug, 

3Ble Sterne leud^tenb, Sum Oarten trug id^'g 

aSBie 5leufltem fc^&n. 3lm f)hi\^tn «6au8. 
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(5) Unb ^ffangt ed toieber 
Stm fliam Drt. 
9tun jmigt ed immet 
Unb Wfil^t fo fort. 

B. 

Courageous Self-sacrifice. 

In the battle of Felirbellin, between the Swedes and 
Frederic William, the great Elector of Brandenburg, whose 
son afler wards made liitnself King of Prussia, the master 
of the horse observed that the fire of the enemy was al- 
ways directed upon his Prince. As the latter always 
rode a white charger, he soon perceived that this was 
known to the enemy. He therefore approached the Elector 
and requested him, as he pretended, on account of the rest- 
lessness of his charger, to exchange horses (his horse) with 
him. Frederic refused at first, but the officer insisted, 
saying, that his life and the fate of the battle depended on 
it; so that at last he consented. As soon as the master of 
the horse had mounted the white charger, he rode (off) a 
good distance from his Prince ; upon this, the fire of the 
enemy was silent for a few moments, but commenced again 
in a different direction, and the faithful master of the horse 
was one of its first victims. The Elector who now per- 
ceived, why he had changed horses with him, incited his 
men (Jtrieget) to redoubled bravery against the enemy and 
gained a brillant victory. 
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VOCABULARY. 



AsBBETIATJOSrS: 



(c. G.) 
(cD.) 
(c. A.) 



cum genitivo. j 
cum dativo. 
cum accDsativo. 



First Lesson. 

alt, old 
Braun, brown 
bitf; thick 
bftnn, thin 
}ung, young 
fait, cold 
lei^t, light 
mw, new 
n?arm, warm 
irei^, white 

Second Lesson. 

ber vttrm, the arm 

bie Sebet; the feather, pen 

gut, good 

bie "Sanb, the hand 

Jba8 «&au8, the house 

^o<^, high 

laxxQ, long 

Da3 !i^id)t/ the light, candle 

nic^t, not 

ber SHing, the ring 

tunb, round 

bag Silbcr, the silver 

bie ©ornte; the evoi 

uxCOf and 

ber SSater, the fiither 



Third Lesson. 

bie ^axU, the colour 

bie SraU; the woman, la^j 

gelB, yellow 

griin, green* 

ber ^ut, the hat 

bie 8ip<)e, the lip 

bad iU^dbci^en^themaidserTant, 

the girl 
rot^; red 
bie @ee# the sea 
ber Solvit, the son 
bie ^ocl)ter, the daughter 
bag SBaffer, the water 

Fourth Lesson. 

baS 23uc^, the book 
ber Su^/ the foot 
ijcBrodjen or jertrocfien, 

broken 
(jegeBen, given 
ijefe^eit/ seen 
in, in (c. D.) 
bag ^al6, the calf 
bet Stt^tl, the kettle 
ber !D{onb, the moon 
ber @tO(f/ the stick 
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Fifth Lesson. 

ber Sl^jfel, the apple 
auSgegangen, gone out 
ber SBfirfct/ the baker 
bag SBrob, the bread 
^efuttben, found 
gegejfen, eaten 
gelicl^ett, lent 
ber Wlann, the man, husband 

Sixth Lesson. 

ber ©ruber, the brother 

ber 2)octor, the doctor 

ber Srreunb, the friend 

ber ©orten, the garden 

geflern, yesterday 

ber feller, the cellar 

bie kni), the cow 

bie SKaug, the mouse 

ber ^a^iaXf the neighbour 

no^ nic^t, not yet 

fcl^on, already 

f^5n, fine, beautiful 

fel^r, very 

t^euer, dear 

Seventh Lesson. 

M, as, than 

bag SBier, the beer 

bag 99oot/ the boat 

golben, golden 

^itrt, hard 

^ler, here 

nein, small 

bag Jlu^fer, the copper 

bag ©c^lfF/ the ship 

fllbern, of silver 

)e — alg, as — as 

ber &aS)i, the steel 

bag S^olf, the people, nation 

ter SBelne, the wine 

/w^ where 



Eighth Lesson. 

ater, but 

and), also 

ber ©aum, (beam) tree 

Bet, with (at the house of — 

c. D.) 
ber 5)orn, the thorn 
ber Srlngerl^ut, the thimble 
getrac^t; brought 
gema^t, made, done 
ber »&anb[(!tul^, the glove 
immer, always 
mit, with (c. D.) 
ober, or 
offen, open 
bie 9lofe, the rose 
ber ®^ui)f the shoe 
fo, so 

bie @tabt, the town 
bie ^uxt, the door 
Joerlorcn, lost 
gu, too 

Ninth Lesson. 

ber 9lffe, the ape, monkey 

ber ©&r; the bear 

ber ^auer, the countryman, 

farmer 
butnm, stupid 
gefauft, bought 
gefprod^en, spoken 
ber «&afe, the hare 
ber '©err/ the gentleman, lord 
ber "^irt, the herdsman, 

shepherd 
ber Jlomet, the comet 
ber Son?e, the lion 
ber fWenf^, the man 
ber 01arr, the fool 
nit|Iit^, useful 
ber Dd^g, the ox 
ber planet/ the planet 
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»er!auft, sold 
i)Ott, of, from, by (c. D.) 
wcbcr — no^, neither — nor 
tteife, wise 

Tenth Lesson. 

auf,.iipon, on (c. D. and A.) 

aug, out of, from (c. D.) 

bet Serg, the mountain 

bic SSlcne, the bee 

tin wenig, a little 

ttvoa&f something, a little 

falfd); false 

baS Scnfler, the window 

flei^tg, diligent, industrious 

Qtf)bxtf belongs 

ber «&unb, the dog 

bag Snfect, the insect 

bet Sunge, bcr Stnaht, the boy 

Staxl, Charles 

bie Jta|e, the cat 

iui^t, Louisa 

nod), still, yet 

bad ^^ter, the animal 

bcr %iQn, the tiger 

treu, faithful 

warum, why 

wilb, wild. 

Eleventh Lesson. 

angejfinbet, lighted 
ber ^anb, the volume 
bad 8ein/ the leg 
ber Sucl^g, the fox 
f lug, clever, prudent 
bad $ferb/ the horse 
ber ®tein, the stone 
ber 3!if^, the table 
ber SSlnb, the wind 
-ber SBolf, the wolf. 



Twelfth Lesson. 

audgeBcffert; mended 

bad aSanb, the ribbon 

bad Silb, the image, picture 

bad Z)a(ii, the roof, thatch 

bad 2)orf, the village 

entfernt, distant 

bad ^a^, the cask, tub 

ber ®ott, the god 

bad ®ra6, the grave 

bad ®rad, the grass 

bad Jtinb, the child 

bad Stoxn, the com, grain 

bad Sanb, the land, country 

bad So^/ the hole 

mir, only 

bad @d;lo^; the castle, lock 

fonbern, but (after a negative 

sentence) 
bad Xf)al, the valley 
bad ilintenfa^, the inkstand 
\)Ulf much 

bad SBeib; the woman, wife 
trie, as, how, like. 

Thirteenth Lesson. 

aufgemad^t, opened 

bie SBol^ne, the bean 

erjal^It, told, related 

ed giebt/ there is or there are 

bie ®aM, the fork 

bie ©ef^id^te, the story 

bie «§enne, the hen 

l^eute, to-day 

ia, yes 

bie Sam^e/ the lamp 

bie SRabet; the pin, needle 

nein, no 

oft, often 

bie 5Jflianje/ the plant 

bie S^lule/ the school 
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bie <S(btCi^nf the sister 
bie ZavAtf the pigeon 
unUXf under 
Ujcr^ who Cinterrogative) 
jugema^t, shut. 

Fourteenth Lesson* 

aUi all 

bie %t/ the kind, sort, way 

ba§ ^ett; the bed 

bic SSraueret, the brewery 

bie Srei^eit, the liberty 

bie Sreunbfd^ft;thefriend8hip 

f^bvm, to hear 

bie Jlonigin, the queen 

lernen, to learn 

bic ^einnng, the opinion 

bk S^eutgfeit, the neivs 

bo8 Dl^r, the ear 

blc Ul^r, the watch, clock 

(o'clock) 
ijerf^lcben, different 
ble Sal^I, the number 
ble 3eit, the time. 

Fifteenth Lesson. 

al9, when 
artelten, to work 
^a% that 
dfern, of iron 
enblid^, at last 
faul/ idle, laey 
ba§ ffcuer, the fire 
ber ©drtnet/ the ^ftrdener 
ber <&ammer^ the hammer 
ber !i!el^rer,dteteaisher« master 
him, to prMe 
ber 01agel. the nail 
bet Dfen, the oven, stente 
bet ®c^u]^miid^e!t; iHm shoe^^ 
maker 



bet®^CiIet, thepix{al, school- 
boy 
ber ®^iegel, the glass, mirror 
bet ®tiefel/ the boot 
bet SSoget, the bird 
vozilf because 
ttjenn, if, when 
bfl^ Bintmet, tbe room. 

Sixteenth Lesson. 

bet Slbenb, the evening 
anbet, other 
folgen, to follow 
gang, whole 
fl(auben/ to believe 
bag Sa^r, the year 
faufen, to buy 
laci^en, to laugh 
bet Ie|te, the last 
bet SKonat, the month 
bet Sl^otgen; the morning 
fagen, to say, to tell 
bet 5£ag, the day 
bie ^oti^e/ the week 
tQunfc^en/ to wish. 

Seventeenth Lesson. 

ontwotten, to answer 

bet S3ud^blttbet, the book- 
binder 

bet 93uc^]^anblet, the book- 
seller 

bet @in6ffitb, the binding 

fragen, to adc 

jebet, every, each 

Sebetmomi, «verybody 

Semaitb; somebody, anybody 

mel^tete; sevvrai 

motgen, to-morrow 

tiie, niemoU, never 

9ttemanb, nobody 
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f^iiten, to send 
bod SSkxff the work« 

Eighteenth LsfisoK. 

banfen, to thank 

benn, for 

einige, some 

fel^ten, to be wanting 

lofien, to cost 

nid^i^t nothing 

Ii5t^ig, necessary 

bic 55ptfon, the person 

bie Sdift, the thing 

fti^Ie^t, bad 

fol(3^, such 

u6ermorgen; the day after 

to-morrow 
^oV, Ml 
XDa^Xf true 
trenig, little, few 
bag $Bt>tt, the word 
gelgeti/ to show 
gu^tebett; contented, satisfied. 

NmETEENTH LeSSON. 

angeuel^m, agreeable 
ber f&ud^^aU, the letter 
bet ^tfjltXf the fault, mifitalce 
frcunblic^, friendly, good, kind 
fui^ren,to lead, guide, conduct 
gef^rkt^n/ written 
Winter, behind (c. D. & A.) 
bie Seute, the people 
ber 0lame, the name 
ti^tig, right, proper 
{tellett/ to put, place 
bte @9l6e^ the isyllable 
unangenel^m, duiagreeable 
unric^ttg, wrong, not proper 
bie ffial^r^eit, the truth 
njatten, to wait 



wertl^, worth, dear 
voolUn, to wish, to be willing 
xdj f)aU 9le(J^t, I am right 
i^ ijdU Unrest, I am wrong. 

Twentieth Lesson. 

haVo, soon 

Brou^en, to wanl, to use 

ber (5on^nant,the consonant 

gefdlligfi, if you please 

na^, to (c. D.) 

fc^en, to put, place 

fl^ fe^en, to seat one's self 

er f^rlc^t, he is speaking, 

talking 
ber SSocal, the vowel 
Sanuar, January 
Sebruar, February 
Wlaxi, March 
5UH:il, April 
^lai, May 
Sunt, June 
3uli, July 
5luguft, August 
©e^temter, September 
DctoBer, October 
SRoiJcmBer, November 
5)ecemBet/ December 

^.K\Tl*^e spring 
bag Srul^ia^r, ) ^ ' 

bet @ommcr, the summer 

ber «§erBjl, the autumn 

ber SBintet/ the Winter. 

TWENTT-FIRST LeSSON. 

alfo, therefore 
befolgen, to follow 
Bemerfen, to remark 
ber 33rief; the letter 
einmal, onee 
entf^utoig^iu to excuse 



^g 



68 



ELEMENTS OF THE GERMAN LANGUAGE. 



erf(3^affen; to create 
er^fi^Ien, to relate, tell 
fafi/ almost 
•ge^ortS^en, to obey 
gem, willftiglj 
gem f)abtn, to like 
je^t, now 

l)ie SRad^t, the night 
bcr Statf), the advice 
bie aieget, the rule 
tcgieren, to govern 
fd^mcid^eln, to flatter 
fl^cr, secure, certain 
fogleic^; immediately, directly 
bie ®)pxad}t, the language 
bie ©tunbe, the hour 
Joertl^elbigen, to defend 
bie ^elt, the world 
gweimal, twice. 

Twenty- SECOND Lesson. 

la(i^ln, to smile 

ber aiiiden, the back 

Begegnen, to meet 

Belaben, loaded 

bag ©emufe, the vegetables 

ber @fel, the donkey 

l^oflid^, polite 

gegen, towards 

ber StbnkQf the king 

effen, a^, gegeffen, to eat 

ber 9lad^tifc^, the dessert 

legen, to put 

ber ^d^erg, the joke 

ber Seller, the plate 

onreben, to address 

nfld^bem/ after 

gefrd^ig, voracious 

fefien, to see 

fann, can 

bie SD'^aieftdt/ the majesty 

Verfd^lu^en, to swallow 



fammt, together with 

gel^en, ging, gegangen, to go 

bie 3agb, the hunt 

ba, there 

ber WlanUlf the cloak 

ber 3ube/ the Jew 

fud^en, to seek 

bi^t, close 

augge^en, to go out 

Joorkigel^en, to pass 

fld^ umbrel^en, to turn round 

flc^ ndljern# to approach 

bie SBiirbe, fiajl, the burden. 

Twenty-third Lesson. 

A. 

uBertrittben, to overcome 

bet Oefangene, the prisoner 

bie S^lqd^t, the battle 

feinbli^, hostile 

bet Solbat, the soldier 

ttagen, to carry 

ba§ ^ffeit, the dinner, the 

food, the eating 
ba§ @e:pd(f, the baggage 
bag (5nbe, the end 
bet Wlax\(ti, the march 
geBen^ to give 
bet Xf>)pff the pot 
bet 9lei8, the rice 
urn, in order (to) 
fod)en, to cook, to boil 
baneten, near, close by 
batauf, after, thereupon 
ba^onlaufen, to run away 
fommen, to come 
anfangen, to begin 
ne^men, to take 
fd^iogen, to beat 
bamit, with it 
frul^, early 
ftu^et, formerly 
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l^tnrei^enb, sufficient 
bad Jtameel, the camel 
bad J^u^engef(j^irr, the 
kitchen-utensils. 

B. 

lefen, to read 
ber §8art, the beard 
bie @c^eere; the scissors 
bet %\)til, the part 
ndl^ern, to approach 
Brcnncn, to bum 
ble Slamme/ the flame 
etreid^en, to reach 
fasten lajfen/ to let go 
ganj unb gar, entirely 
^erbrenneri/ to be burnt 
crfti^toden/ frightened 
geflel^en, to confess 
bie @dbanbe, the shame. 

Twenty-fourth Lesson. 

A. 

©onntag, Sunday 
Sd^ontag, Monday 
©lenflag, Tuesday 
SWittwod^, Wednesday 
©onnerStog, Thursday 
Sfreitag, Friday 
SonnaSenb, Saturday 
e^ren, to honor 
bad better, the weather 
unmdgUc^, impossible 
fcftrelbett, to write 
X?orlg, former, last 
Jebod), however, but 
na^fenben, to send after 
ungiinfiig, unfavorable 
bteSal^red^eit, the season, time 

of the year 
bad ©efd^dft; the business 
te^t/ right, very 



bad Sl^eer, the sea, ocean 

bie 9Bitte, the request 

em<)fel^Iett, to recommend, to 
remember 

bleiBen, to stay, remain 

bie ^c^tung, the esteem 

Petd, always, ever 

bie ^hf)t, the trouble, pains 

inxiid, back 

bie 5tudgabe, the edition 

^erfci^affen, to procure 

U^, until 

im Stanbe fein, to be able 

ber ®tanb, the condition, the 
rank 

B. 

ettH)fangett, to receive 

meinetl^alben/ for my sake 

fl^3Wul^e geben, to take trouble 

befommen; to get 

bie ®to(f ung, tiie stagnation 

ber »&anber/ the trade, com- 
merce 

atlantifc^, Atlantic 

ber Ocean, the ocean 

ber 2tmerifaner/ the American 

nac^l^oteti, to make up 

Srau, Mrs. 

Sl&re jjrau, your wife 

3^re J^rau ©ema^Iin, Mrs. 
somebody (when speak- 
ing politely) 

bie @ema^lin; the consort 

aufrid)tig/ sincere. 

Twenty-fifth Lesson. 

A. 

ber Jlaufmann, the merchant 
bie i^anbutig, the landing 
ber ^Setter, the cousin 
ber Drt, the place 
I9em?anbt/ related 
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i>^ntf without 

bad StUih, the dress, the gar** 

ment {pL clothes) 
anjtel^en/ to put on 
anlangett/ to arrive 
empfangen, to receive 
voi&n, again 
biedmal, this time 
Bitten, to beg, to request 
ft^ett/ to sit 

genie^en, to enjoy, to eat 
ba§ ®ertd|t, the dish 
bet Siodf the coat 
tl^ueti, to do, to make 
anSieten, to offer 
f^Ite^en; to conclude, to shut 
Bejlimmett; to destine, to de- 
cide. 

B. 
JiJetf))red^en, to promise 
fti^ifen laffen, to order to be 

sent 
fonfl, or else 

gu ®runbe ri^im, to rain 
|eIfen,tohelp 
ber ffeiitb, the enemy 
genug, enough 
flngenf to sing 
eigen, own 
oBglei^, although 
}ttfe^tl, to look at 
t5bten, to kill 
ber ^avBor, the barbarian 
l^anbeln, to act 
ic^ fjotte— fotlen, I ought to 
have 

{Fart.) 

TWENTT-SISTH IiESSON. 

A. 

ber gCit ji, the prince 
^SapUn^ topa,y 



bie Sted^nung; the bill, mmiy 
account 

n?&l^renb, whilst, during 

ern^atten; to expect, to wait 
for 

Btingen, to bring 

ber ©IduBiger/ the creditor 

breljl, bold 

ber ^ugenBUd; the moment 

fleigen; to mount, to ascend, 
to get 

unBeflimmt/ undecided, inde- 
finite, tague 

bag SJerfpreti^en, the promise 

bie ©ebulb, the patience 

»erlieren, to lose 

audrufen, to exclaim 

gndbig; gracious 

wann, when 

bie ^||at, the action, deed 

neugierig, curious 

lieB/ dear 

tul^ig, quiet 

Bereit, ready 

{lel^en, to stand, stop 

ber ^agen, the carriage 

atfal^ren, to drive off 

no(3^benfen, to think of 

bie 9lntn?ort, the answer 

B. 

bag ^ttagSrob, the dinner 
ber dltttberBraten, the roast 

beef 
fcS^moren/ to stew 
bie Jtirfd^, the cherry 
bann, then 
bag D6ft the fruit 
geme eflen, to Hke (to eat) 
geme trinf en, to like (to drink) 
bie tEBeititraube, the grape 
bie ^rifofe; the apricot 
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bie $fir{{(^; the peach 
bie 9lo{lne, the raisin 
bie WtaaM, the ahnond 
toittli^, really 
gwelfein, to doubt 
batan, of that 

9ern,UeBer,am 1 to like, — ^bet- ' 
Iie6|ien l^aben J ter, — ^best 
irenigfiend, at least 
bie 9la\^t, the bottle 
Idf^en, flltten, to quench 
bet ^VLX% the thirst 
audf^eiiommen, ^cept 
tin IDtittel/ one third 
fci)5n ! very well ! 
SBill^etm, William 
fllngeln (nad^), to ring the 

bell (for) 
3ol^anna; Jane 
Ho:|pfen, to knock, rap 
l^etetn ! come in! 
bie 2l|)felfine, the orange 
bie SJeige, the fig 
bie ^rbbeere, the strawberry 
bie '^imbeere, the raspberry 

(red or white) 
bieSo^attniSbeere/ the currant 

bie SBirne, the pear 
fo I (exclamation) haw ! 
l^ittuntetgel^en, to go down 
bie Jtu(]^e/ the kitchen 
aiiperbem^ besides 

TWENTT-SEVENTH LeSSON. 

A. 

ed t^ut mir leib, I am sorry 
ijtx^lidi, hearty, kind 
l^erb, bitter 



ber fBttlvi% the loss 

bie Samilie/ the family 

erieiben, to suffer 

bet ^0% the consolation 

bet 3^t5flet, the consoler 

bad Seib, the suffering 

l^itnmlifi^, heavenly 

betweifletn, to refuse, deny 

ffc^et, certain, secure 

benfeu/ to think 

ico^^t; well, good 

fonjo^l — aUf as well as 

ein paax, a few 

guBtingeit/ to sojourn, to stay 

^^ freuen^ to rejoice, to be 
glad 

tviebet/ again 

iU% mere 

bet ®eban!e, the thought 

mbQli^f possible 

ganlcit/ to quarrel 

n?eil, because 

eigenniigig, selfish 

bet SBitt^/ the host 

bet ®x\x^f the greeting, love 

bet fflefannte/ the acquain- 
tance. 

B. 

ban!bat/ grateful, obliged 
bag 5tnetbieten/ the offer 
beibe, both 
anne^men/ to accept 
bad SSetgniigen/ the pleasure 
loSfommen, to get away 
gen?51^nlid?, generally 
Umpdnbe ma<3^en, to put one- 
self to inconvenience 
5Jutd|t l^aben, to be afraid 
»et^inbetn, to prevent 
bet 5lufent]^alt, the stay 
abfa^ten^ to start 
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anfommen, to arrive 
iuxvidtti)xmt to return* 

Twenty-eighth Lesson. 

A. 

ber ©unjlting, the favorite 

f:pajicren gcl^en, to take a walk 

bag .^ornfetb, the field of corn 

bag i^orn, the rye, wheat, etc. 

ber «&alm/ the stalk 

fld^ trunbcrn, to be astonish- 
ed, to wonder 

baruSet/ at it, about it 

ber ©ipajiergang/ the walk 

bort, there 

bie ^rnbtc/ the harvest 

ooruBer, past 

Bringen, to bring 

wa^fen, to grow 

bie ©lauferourbigfeit^ the ver- 
acity 

Bejtceifeln, to doubt 

be^^alS/ therefore 

bie 3Be!^au:ptung/ the assertion 

6en?eife«, to prove 

fl^ l^iiten/ to take care 

ft)dt, late 

tel^am^teit, to assert, main- 
tain. 

B. 

beleibigeitr to offend 
bet Unterfd^ieb/ the difference 
bie ®^mm, the span 
ber ®irt]^/ the host 
ber ®ajt/ the host 
l^atten, to hold 
nieberlegeu/ to put down 
erttinfen, to be drowned 
gchoren ivnun, to be born. 



Twenty-ninth Lesson. 

A. 

ber Sabeti/ the thread 

fein, fine, thin 

f^pinneit/ to spin 

bet Stx\x% the jar 

ber SBrunnen, the well 

tredfeen, to break 

ber @;(3ruci^, the saying, pro- 
verb 

etftnnen/ to invent 

»etgeffen^ to forget 

bag SeBen, the life 

treiSen, to drive, to study 

Beten, to pray 

fro^lid^, cheerful 

bag '§erj, the heart 

ber ©eiji, the mind, spirit, 
ghost 

feft, firm 

fromm, good, pious. 

B. 

bet '§aBi(!^t, the hawk 
bie ^nte, the duck 
unbanfbar, imgrateM 
fiittetn/ to feed 
Sjerforgen, to provide (for) 
bie SBol^nuitg, the dwelling 
fangen, to catch 
bag gutter, the food 
jagen, to hunt 
fo weit (id|) audi immet, how 

far so ever (I) 
tufen, to call 
Je, ever 

bie S3tat:|)fanne, the pan 
au(3^, too 

btatett; to roast (bake) 
Piegen^ to fly 
n?eit/ far away. 
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Thirti£th Lesson. 

A. 

^et 9Baft, the wood (forest) 
j^itt; thither, there, along 
bet ®inti; the sense, mind 
ber ©(fatten, the shade, 

shadow 
bie S3lume, the flower 
fitf^tn, to stand 
bet ©tern, the star 
leud^ten, to light 
bag 2luger the eye 
n^elfen, to wither, to fade, to 

decay 
graven, to dig 
bte ffiurgel, the root, 
l^uSfd^, fine, pretty 
^^anjen, to plant 
jltd, quiet, still 
jweigen, to g^t or to grow 

branches 
Blul^en, to blossom. 

ntut^ig, courageous 

@el6paufo:|)ferung , self- sa- 
crifice 

ber ©(S^njebe, the Swede 

Sriebrtt^/ Frederic 

ber iSurfutjl, the Elector 

fpfiter, afterwards 

$reu$en, Prussia 

ber ©tallmetfler, the master 
of the horse 



temerfen, to observe 
ric^ten, to direct 
ber dntftf the Prince 

reiten, to ride (on horseback) 
fe^en, to perceive 
Befannt, known 
f!d| ndl^ren, to approach 
t)orge6en/ to pretend 
Untune, restlessness 
t)ertauf^en, to exchange 
f!d^ weigern/ to refuse 
2lnfangS, at first 
fcefiel^en (Darauf), to insist 
bag Befeen, the life 
bo8 ©c^lcffal, the fate 
aS^ngen (ba^on), to depend 

(on) 
einwiCiigen, to consent 
fielgen (auf), to mount 
bie ©trecfe, the distance 
barauf, upon this 
fd^weigen, to be silent 
Sjetdnbern, to change 
bie 9flici^tung, the direction 
bag D^fer, the sacrifice 
anfeuern, to incite 
bag SBeifpiet, the example 
bopl(3elt, redoubled 
bie 3!apferfeit, the bravery 
baoontragen, to bear away 
glfingenb, brilliant 
ber @ieg, the victory. 
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jnSCBKL (Sr. X. X.) A Gebman BsADnie Book, on a 
Dew principle, eontaining a Story by F. Hoffhanii, litenUy 
tnmsUted, with Notes, an Elementary Grammar, eie^ by 
Db. M. M. Fischei^ of Qneen's College, London. Third 
Edition, consideiably enlarged. 1 vol., erown Sro., &f. 

nUBSKL'B Gebmae and Ehgush akd Enoush ahd Gebkae 

DicnoHAST. New edition, adapted to the English Student, 

with great additions and improTements, by G. A. Fbujno, 

Db. a. Heimanh, and J. Oxenfobd, Esq. 2 yoIs., 8to, eioih 

boards, lL4f. 

It ia Tory desirable that parties wishing to hare this work should he 
psrtaealar in speeifjring the New Lomdon Ediiiom, aa there are two other 
editions bearing the name of Floegel: the one more bulky and much 
dearer, — the other, edited by the Son of the Lexicogn^^her, smaller and 
somewliat cheaper, thoag^ both are greatly inferior in ntili^ for the 
English stndent, haying been compiled without Kngliah SRsistanee, and 
for the nse etpeciaU^ of Cterman ttudenU. 

■ Abridged edition for the Use of Travellers and Schools; 

New Edition. 1854. Boyal 18mo (760 pages), 7f . 6d. 
TOVQJJi CDS LA KOITE). Undihe. Square 12mo, doth, 2$ 
iewed, lf.6d. 

SiNTBAM UKD SEINE Gefahbten. Square 12mo, doli^ 

S$,; sewed, 28, 6d, 

Die beeden Hauftlextte. Square l2ino,c2., 2s.,$d., Is. 6d. 

Aslauga's Bitteb. Square i2mo, cloth, 2s.,uwed, Is. 6d, 
Die Jahbeszeiteh. Four Ft8.in 1 vol., sq. 12mo, ci.,6«.6d. 



The above Editions of Fouqu^'s celebrated Bomanees, known as the 
** Foor Seasons '', are elegantly and conrectly reprinted, and adapted both 
for presents and reading boolu. 

The rntST GEBltAK BEABOTG BOOK, for English Children 
and Beginners, with Explanatory Notes by Db. A. Heikann. 
New Edition. l2mo, elothbd8.,S8.6d. 

This very admirable little work, compiled by the Professor of German at 
the London UniTersi^, has met with much snccess ; and is as well suited 
for adults commencing the study of the Languages as for children. 

GOETHE'S Iphioenie attf Taubis, arranged for the use of the 
German Student, with Notes, Vocabulary, and Interlinear 
Translations of ihe First Scenes, by M. Behb, Ph.D., late 
Professor at Winchester College. 12mo, cloth, 2$. 6d. 

.- Faust ; with explanations of the most difficult words 

and phrases, by the Bey. Db. Tiabks, to which are added 
the two celebrated Hymns, Stabat Mater and Dies Ixse, in 
the original, and wiUi a German Metrical Translation. 
18mo, eloth, 8f . 6d. 
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4 Foreign EUmkntdry Wdrhi PuBliihed ly 

0SAESER*S Thebaubus of Gebman Poetst; consisling of 
450 select pieces by the most celebrated aathors, from the 
classical period to the present day. With explanatoiy notes, 

? receded by a short history of German Poetry ; forming a 
library of the modem Poets of Germany, especially adapted 
for the use of Schools, for self-instruction, and for private 
reading. 8yo, clothy 480 pp., price ^8. 6(2. 
GBDOrS FiiNF Mjshbchen aus deb Tauseio) uia> Einen 
Nacht. 12mo, clothy Ss. 6d. 

This little work contidns a translttdon, by A. L. Grimm, of five of the 

most popular tales out of the Arabian Nights; it was reprinted at the 

snggestion of Dr. Tiarks, and is used in many schools. 

EAUFE, Das kalts Hbbz. With a literal translation of the 

first half-dozen pages, explanation of idiomatic peculiarities, 

etc., by H. Afel. New edition, 12mo, cloth hoards, 8«. 1856. 

HEILirEB*8 (0. H^ Grammar of the German Lan^age 

philosophically developed. Svo, cloth, 7s. 6(2., origmally 

published at lOt. 

This is,nndoabtBdl7, one of the mostscientifio and profonnd Treatises 

on German Grammar that has ever been published in this country. 

HEDIAini'S (DB. A*) Fitty Lessons on the Elements of 
THE Gebican LANi^uAaE. Third edition, revised and 
considerably enlarged. 12mo, cloth, 5«. 6(2. 
— — Matebials fob tbanslatino Engush into Gebman. 
Second edition, corrected and augmented. Two parts in 
1 Yol., 12mo, cloth, 68. 6(2. 

Either part can be had separately, price 3«. 
I Key to Ditto, by Dr. Erdmann. 8vo, sewed, Ss. 6(2. 

Declension of Gebman Substantives. Sevjed^ Is. 



The Author of these very useftil works is Professor of the Gennan 
Language and Literature at the London University. 
HHiP^T'S Gebman and English Dictionaby. 2 stout vols., 
8vo., 1900 pages, sewed, 98. 6(2; bound in 1 voL, cloth, 
10«.6(2.; h(uf -morocco, flexible hack, 12s. 6(2. 
This is unquestionably the cheapest German and English Dictionary. 
KOHLBAUSCffS Exjbze Dabstelluno deb Deutsche Ge- 
bohiohte, with copious English Notes, and a short Sketch 
of German Literature, by Db. A. Bensbach, Professor of 
German at Queen's College, Galway. 8yo, cloth hds., 4«. 6(2. 
This work contains an admirable compendium of Eohlrausoh's well- 
known History of Germany. The notes were specially compiled for the 
use of the scholars in Winchester College. 
LES8ING*8 Gebman Fables in Pbose and Vebse, with a close 
English Translation and brief Notes. 8vo, cloth, 28. 6(2. 

• Fabeln in Pbosa und Yebsen, being the text of 

the above only. Sewed Is. 6(2. 
LOUISAS Gebman Gopy-Book, containing 36 plates, with speci- 
men head-line, in German and English. Oblong 4to, Is. 6d. 
MASCTTS' CoMPABATiVE Vocabxtlaby of the English and 
Gebman Languages. Square 12mo, cloth, Ss. 

This little work is compiled on an entirely new and original plan, and 
wil2 be found of great assistance in tracing the connection between the 
two langus^eB, and in shewing the value and bearing of numerous 
idioxnatical expressions. 

The Declension op the Gebmais AKncua, ^dj^gtive, 

I*BONOVN, AND NoUN. 8vO, SCWCd, 1«. 



David Nutt, 270, Strand. 



VAOiEL^B Tbeatise on the Pbonungiation of the German 
Language. 12ino, chth hoards, reduced to 3«. 

"The theory is Bedcer's; but Mr. Nagel has worked It out on apian 
of his own, carefully discussing the value of evenrletter, and the principles 
of accentuation in detail, illustrating his remarks with copious exercises. 
It is altogether a very useful book, and unique in its kind— and we aie 
not awa re of any other that will fully supply its plaee." — TifMS. 

VOEHDKirS Gebman and English Grammab. Tenth edit.,7«.6(2, 

Elements of German Grammar. 12mo, ZmZs., 5«. 

German Exercises. 12ino, hoards, 6». 

Key to Exercises, by Schultz. 8vo, hoards, 3«. 6d. 

OCTAYX. Difficult Grammatical Forms of the German 
Lang uage, on a sheet, Is, or neatly mounted in case, 2s, 6d. 

OLLEHDOBFFS German Method, Translated^ unabridged, 
from the original French edition, by H. W. Dulcken, 12mo, 
eloth, 6s. 6d. Est to Ditto, 3«. 6d. 

OTTO (DB. E.) German Conversation-Grammar, revised by 
Dr. T. Gaspey. Third Edition* One voL, sq. l^mo, cloth, 6s. 

— ------- Key TO Ditto, 28, 

BOHlTEirSCIHEIK and S. STALLYBEASS' Easy Heading Book 
for Students of the German Language, consisting of 
Short Poems selected from Goethe, Schiller, Uhland, etc., 
with interlinear translations, Notes and Tables, chiefly 
Ety mological. 1 vol., 12mo., cloth hoards, 4«. 6d, 

STEIBMETZ (BB. H.) The Accidence of German Grammar : 
shewing in a simple Tabular Form the Inflections of the 
various Parts of Speech, 1 vol. 12mo, Is. Qd. 

" ' German Exercises for the Use of Begin- 
ners ; With a Key. 12mo, cloth, 2s. 6d. 

First Beading Book for Beginners ; being a 



Selection of Grimm's Tales, and elegant Extracts of Poetry. 
Wi th Not es and Vocabulary. 12mo, cloth, 2s. 

STEOMEYEB'S German Exercises, with a Grammatical Intro- 
duction, being a Guide to German Writing. 12mo, 
eloth, 2s. 

TIECK'S Blaubart, ein MaRCHEN in FiiNF Akten, with a 
translation of difficult words and passages, examination of 
Grammatical Peculiarities, etc., by H. Afel, 12mo, 
clo th, 3». 

THIEIIE'8 (BLACK'S) Grammatical German and English 
AND English and German Dictionary. Two Parts in 1 
vol., Crown 8vo., roan, Sixth edition, 78. 

TEOFFAEEGEB (A.) English German Grammar, with Beading 
Lessons and Progressive Exercises. Fifth edition, 
12m o,68. 

WEEBEBOBN^S German Grammar. Eleventh edition, entirely 
remodelled by Professor A. Heimann, of the London Uni- 
vers ity. 12mo, cloth, 6s. 

WUTICH'S German Grammar. Sixth ed., 12mo, el, 6s. 6d^ 

German for Beginners. New ed., 12mo, cloth, 5«. 

Key to Ditto. 12mo, cloth, 7s. 

German Tales for Beginners, arranged in a pro- 
gressive order. Eleventh edition^ 12mo^ cMh^ 6€. 
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Foreign Elementary Works Published hy 



SPANISH. 

DELHAB*S Complete Theobetical and Pbactical Gbamuab 
of the SPANISH Lakguaoe, in a Series of Lectures, with 
copious Examples and Exercises written with the new 
Spanish Orthography, and particularly adapted for Self- 
Tuition. 6th Edition, carefiQly revised, 12mo, cloth, 8«. 

' Key to the Exebcises contained in Ditto. Cloth, 8«. 6d, 

■ MOBELOS DE LlTEBATUBA ESPANOLA: Or, ChoicO 

Selections in Prose, Poetry, and the Drama, from the most 
celebrated Spanish writers, from the Fifteenth century; 
with a brief sketch of Spanish literature, and explanatory 
notes in English, by E. Deluab. 12mo, elothj 7t. 

BOWBOTHAITS New Gxttde to Spanish and English Con- 
vebsations, consisting not only of Modem Phrases, Idioms, 
and Proverbs, but containing also a copious Vocabulary; 
with Tables of Spanish Moneys, Weights, and Measures, 
for the use of the Spaniards as well as the English. Srd 
Edition, enlarged and im proved, square 18mo, cloth, 3«. 6(2. 

ITEXTMANH and BABEITTS Dictionaby of the Spanish and 
English Languages. Two vols., hoards, 11. 8«. 

■ Pocket Abbidgei) Edition. ISmo, roan, 6«, 



ITALIAN. 

AHN'S New Pbaotioal and Easy Method of Leabning the 
Italian Language. Author's Original Edition. First and 
Second Course, with a Key to the Exercises. 1 vol. 12mo, 
price Ss. Qd. 

BLANC'S New Pocket Dictionaby op the Italian and 
English Languages, from Baretti, GragUa, and others. 
Two parts in 1 thick vol., 32mo, 834 pages, roan, 3». 6d. 

OBAOUA'S Pocket Dictionaby of the English and Italian 
Languages. Two Parts in 1 vol., 18mo, roan, 4s. Qd. 

CLASSIC BEADINGS in Italian Litebatube. A Selection 

from the Prose Writings of the best Italian Authors from 

the thirteenth century to the present time; with Critical 

and Explanatory Notes and Biographical Notices, for the 

Use of Students. By G. Cannizzabo. Thick 8vo, 900 

pages, cloth hoards, 78., published at 158. 

This excellent compilatiou may almost be said to contain a complete 
repertory of Italian Literature, and the price at which it is oflfered ia 
much below the cost of printing, etc. 

BACCOLTA DI FOESIE, tratte dai piii celebri Autori antichi e 
moderni, ad uso degli Studiosi della Lingua Italiana ; per 
cura di G. Venosta. 8vo, neatly bound in cloth, 6«. Qd. 

BABETTI'S Italian and English Dictionaby, a New Edition, 
much improved, and entirely re-edited by Davenport and 
Cometati, 2 vols. 8vo, cloth, 11. 10«. 

JAMES AND GBASSI. English and Italian and Italian 
English Dictionaby, with the Pronunciation and Accentua- 
tion of every Word in both Languages. 1 voL, 12mo, roan, 
6s., s ewed, bs. 

jBAUEB'S Italian Convebsation Gbamhab. A new and 
practical method of learning the Italian Language. ]2mQ, 
ir/if/^, 4s. 6d, 
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FRENCH. 

NEW FRENCH READING BOOK FOR SCHOOLS. 

OOITTES par EMILE S0TJ7ESTBE. Edited, with Notes Gram- 
matical and Explanatory, and a short hiography of the 
author, hy the Kev. Augustus Jessopp, M.A., Head Master 
of King Edward the Sixth School, Norwich. Second 
edition, revised. Crown Svo., neat cloth, 3«. 

"The editor has performed his task well, both his biography and 
notes being excellent." — Athenawn. 

BIOOSAPHIES MILITAIBES. A Beading Book for Military 
Students. By Th. Earcher, B.A., French Master at the 
Boyal Military Academy, Woolwich, 12mo, cloth. 

A COMPLETE COUESE of Instbuction in the French Lan 
GUAQE, in 3 parts. Grammatical Course — Beading and 
Translation Course — Conversational Course, hy Andre 
SEABS, Professor of the French Language and Literature 
in the Collegiate Institution, Liverpool. One thick vol., 
12mo., hound in cloth, price 5s. Each part can he had 
separately, price 2s. ; and a Key to the whole, price 2s. 

ANOOYULE'S Complete Treatise on French Grammar, 
illustrated hy numerous Examples. New and revised edition. 
Thick 12mo, hound in roan, 68. Qd. 

The Author of this excellent work is Professor of the French Language 
at Winchester College, and formerly the Naval School at Gosport, &c.i 
&c., and his Grammar has been introduced in several schools and 
private. families with great and well-merited success. 

BABTEL'S Modern Linguist; or, Conversations in English 
and French, followed hy Models of Beceipts, Bills of 
Exchange, Letters, Notes, Tahles of French and English 
Coins, &c. 4th edition, pocket size, price 2s., cloth. 

BLANC'S Pocket Dictionary of the French and Engijsh 
Language. 2 parts in 1 thick vol., 32mo, 990 pages,roaw, 3s. 
This is the cheapest French Dictionary ever published. 

EABLES DE LAFONTAINE, avec Notices sur sa vie et sur 
celles d'Esope et de Phedre, et des Notes, par M. de Levizac. 
Neuvieme edition, 12mo, roan, 5s. 

JAMES AND HOLE'S Dictionary of the French and English 
Languages, for General Use, with the Accentuation and a 
Literal Pronunciation of each Word in hoth Languages. 
Two Pts. in 1 vol., 8vo., sewed, 6s., roan, 6s. 

LES DEUX PEBBOQUETS; Ouvrage Franyais destine k faciliter 
aux Anglais la Causerie Elegante, la Lettre et le Billet, 
d I'usage des Dames, des Jeunes Filles, et des Enfans ; par 
une Dame. 12mo, handsomely bound, reduced to 3s. 

"To recommend this little hook to general favour it is only necessary 
to state briefly its useful object, which is to facilitate the acquirement by 
the Eng^sh of the particular tone and idiom of the eveiy day language, 
spoken and written in the best French society, the ' talk', the pratUe, ^e 
ehat, the gossip, but all perhaps better expressed by the term eausene 
than by any English word that at present occurs to us. Without this 
acquirement one cannot get on in Paris, though he may have long studied 
the language and acquired a familiar acquaiutauoe wiUi the most elegant 
Frtnoh writers."— JUomin^ C^onicle. 



« F)>re%gn Elementary Works, 

ICANIEB'S Fbench Phrase and Word Books, after the plan 
of the Abhe Bossut, 32mo, in stiff wrapper, Is, each. 

. French Reader, in two parts, 32mo, neat cl., 28. 

These admirable little works will be found of great utility for beginners 
in the study of the language. 

HTTOENT'S Pocket Dictionary op the French and English 
Languages. Two Parts in 1 vol., 18mo, roan, 4». 6d. 

'- French and English Dictionary; improved by 

Smith, with Pronunciation and an Elementaiy French 
Grammar. 3s. cloth; Ss. 6d. roan. 

H17MA FOMPILIUS, par Florian. Neuvi^me edition, revne et 
soigneusement corrigee, par N. Wanostrocht, 12mo. roan, 4«. 

OTTO'S French Conversation Graitmar. A new and practical 
method of learning French. Sq. 12mo., cloth, 68. Uniform 
with the German Conversational Grammar. 

SCHOPWINKEL*S Elementary French Grammar. 8vo.c2.,3«.6(l. 
An Adaptation of the first part of Dr. C. Ploetz's cele- 
brated ** Cours gradu^ de Langue Fran9aise." 

The peculiar merits of this popular work consist in its truly 
elementary character. It relies not so much upon mere repetition as 
upon gradation, avoiding the di£SiOulties occasioned by speciid rules and 
numerous exceptions, and carefully laying down only broad landmarks. 
Great care has been taken throughout the work, that the examples, 
reading lessons, etc., should be so arranged as to make the appliciUion 
of grammatical rules both easy and pleasant. 

WANOSTBOCHTS Grammar of the French Language, with 
practical exercises, revised and enlarged, by J. C. Tarver, 
12mo. roan, 4«. 



FRENCH SCHOOL BOOKS, 

WITH THE ELISIONS MARKED, AND THE MODinCATION OF VOWELS, 

BY J. TOURRIER. 

1. FRENCH AS IT IS SPOKEN IN PARIS. Forty-fonr 

Lessons on tbe Elisions, the Modification of Vowels, 
Accents, Quantity, &c. 27th Thousand, sd., l8. ; cl. Is. Qd. 

2. THE LITTLE MODEL BOOK. Bound with the above, 

making altogether Eighty very progressive French Les- 
sons, sewed, Is. 9d. ; cloth, 28. 

3. THE JUVENILE FRENCH GRAMMAR, Rules, Exer- 

cises, and many Examples, &c., 300 pp., cloth, 2A, 6d. 

4. KEY to Ditto, 2«. 6d. 

5. THE MODEL-BOOK, being a complete course of One 

Hundred Lessons, Prose and Poetry, 400 pp., 8vo, cloth 
hoards, reduced to 6s. 6(1. 

6. FRENCH GRAMMAR, with 337 numbered Rules, 224 Ex- 

ercises, with Referring Numbers. Seventh Edition, 400 
pp., 8vo, cloth hoards, 6«. 7. KEY to Ditto, 3». 
«. A GUIDE TO PARIS AND ITS ENVIRONS ; or, 
Familiar Dialogues in French and English, with a Map. 
Seventh thousand, 2s. 6(2. ; cloth, 3s. 

T. Kichards, 87 ,Qfeat Glueen StNet. 
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